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Balgãwí .,{,rabic

3. Texts trom Sãfù1

lly llritlirtr P¡r.r',r

'l'lre ¡rrescnt texts s'erc recoxltrl hy thc nuthor i¡r summer 1965 at laftt,
a little l-atin Christian village iu the northern oulskirts of ,Yrr'ál¿,I¿, by the
sirle of the road fror¡r c.,lrnn¿ân T.o Geral.'l'he inhabitants came frorn l-dFlró,,s

after Norltl War I, anrl thus belong to thc old serlentary Christian ¡ro¡xrlation
of ùlrer llelqir' <listrict. 'l'ext ø rvas s¡roken by Y ûsef llarîf el-I'tuþârnre (eil-i&iléll i),
rvho at the time ol' lhe recorrling rvas allout 6¡-r years olcl, and rlied in Se¡rtenr-
ber 1965. Ilis art of story-telling antl rtcitittg folkloric poetry rvas u'ell-knorv¡r
far lleyonrl his un'rr villagc; accortling to himself hc harl a rc¡rtrrtoirc of about
tu'o ltttnclrtrl qasirlahs. Among tht- matt'ri¡rl rvhich I recoltlerl fro¡n him text o

is the only story not follou'ecl hy tr qa¡itlalt. 'l'exts û and ¿ come from ,lfús¿l
llo.mfuri, about l0 ycars okl, like the former ¡reasant, and ablc to rcad anrl
l'rite. IIe also co¡nl,oses ¡loetrf in both t:lassical anrl colloquial Araltic, ancl

has a considerallle re¡rertoire of stories.'l'he ¡rresence o[ tlte micropltone lefl
thc for¡ncr s¡reakcr conr¡rletell' undisturbed, hut the latter took the situatiorr
sonewhat formally. Acurlrlingly, his s¡leech rvas rlisturllcrl by sonrc hesita-
tion, and his language s'as influenct'tl by a classicizing [tnrleney. Âskc'd to
talk about Guha he relaxt'rl, lrut s¡roke too eagerlv to givt' the poittts of tht
jokes rvithout r:onfusion.

Text a

l. trullutl cú¡iruni lrutl-ôl cl-ca¡i¡în¡r¿r I lras/,'rilrl¿r¿¿¡ cintl nãeûr r¿-l¡isl¡¿irr.

min dún. mâdabu mín 1iây * u,alJad igu,lûlu .srîyll ci-.{/rcrtrîn 'ibcr¿ eihautân,
lûl;in iâi¡, ¡yúruyi, ur-riiiâl ilrbôt.u selímu tnyyilt. gñcdî,n co-l-gahúuw. yônt,

r ,\ tse<louin confeder¿¡tion of sub-llibes living betrvt'en llre north-enstern corneloftheDe¡rtl
Sca antl the village Nâcr-rr (12 knl southu'esl of cAnrurñn). 'l'he sul¡-tribe called e.{-Sl¡¿¡r¿l¡r

(et l'ds/e) carnps at l.lisban; ir¡ recr¡rl ),cars the)' havc sturlc<l buil<ling cor¡crl:lo houscs. Of.

l)n¡rr: P¡sr.r, .,\ Histor¡' ¡rf ..lorrl¿rn ar¡¡l lls'l'¡'il¡cs. (blal (ìablcs, l.'lorida, l$58: p. 173f.,
ìla¡r 2,



{ JlrilKKr l',\¡.\'A

htdú u:'itttt lurQ-{ullúl nrårig tr-innu utruilíilt ltittl cummu eittdtt tr-lo.-ttnlt¡t
,n(t 3 !l fin0 r'¡iunîle !u,y ¡¡ib.

!. mur¡pt min ¡¡idrlâm il4ô1. ¡¡ôm lu¡Id tr-innu rãi,ib lunrsu r-hír gãyírllru.
lutld culôlm r'-irutårt gitunlle, ¡¡íi!: malciur lut-l-¡tvildôn, inú;ut¡qil lui|=. íítf htl-ilt-
dt'ri íôÍ imM¡¡¡¡il. râí:ib t'urus :ínn u,binl crl,lnlrr ntru,[ðiblut cl.lu t'rtxrs tônn.

:Ì. .r¿r¡¡ic. hút!u. simic'. hti(lu diir ¿¡¡.¡r r¡rrr¿¡ l-bôr, nutrtrtùr hu-Q-!e¡ítl u"utiu
lå4it: t's-sulåm "ulôl¡u t¡.rrtil! ' lrwuJ hm-ri¡i¡iâ,l! ¡¡alln: guu:ît. ¡¡ucutl. xtltbítlu
q'thúru, 'tttrtr¡tl f in¡jún u-!âni f.in¡iân n-!íìlí,! fin¡jíìn, hu;: rl-fin¡ir?rre, /-¡alrr.s,

nttt tt,idrli lahúu¡u.
J. ¡¡ål: rr¡irr lrrln/,'¡r ¡¡tr¡iril 'ulli gíil: marhtin hu.-ltriildins, imlruy¡¡il hn-I-ib-

d,ttri htiQ'/ ¡1úl: isntíet'l !âl:'î hi-llâh. ¡¡á,1: unalla l;ítrl'tutu,lli gitt. ç¡íit: u.eí *ifit
tninni? ¿rr'í idall'i/,' ctttttti cun t¡ayâ[i'inní tcnr]t]rittit' 'íltutt #ulîltil,:t ya]tn-ciltn-
trûn ktnttt¡uti'rr¿r'cllf/,, ¿r'¿'í .s¡i¡' Dí.6

,i. ç¡úl: rr-ulht ¡¡n-lnt-eihattân, nî¡lxt 'rutu ri¡jrtil rul.rt imlamitl min h,-d.-ilí.ru
húQi u.u¡iìti cakt dîru k(ítlu. tr'-tlrul¡1¡1¡¡¡1 'rut¡t tt.-rttðel, rr,-rrurrr htr!-!úni milel
iþr.a¡¡li :nhnqiìn.

(;. uj-elknr,-r¡il.r/ri.sal' ¿r,-rrri/r irr.íúfinna l-¡.ar'åú.{6 rr-rril¡r¡í. .rrr¿s{ ilt . . . ha-t-ib-
¡lrìcu ili mucúL' t¿r:í l.sa¡nri2 ¡7âI: nn lî íî. ç¡âl: l{:-ú¡l{r }r:sír.rlrrdrr¿rr¿r,¿;r'cn-riscr.-

¡¡ncrri À'as.'-rirn - rri.slrlí. gâl: irrûh culu flân. rri.srig¡ 'nüricrlr, 'ir'¡'rî/r cala fl(ur
nisri¡1 inar'yiritrr, 'in'úlr cu.lu flân rrisli¡¡ /rrr'.srr, tttttli"hrt. l¡-nrn.s¿îr¿l uw-nllulhhrt
ttí-,iyûbnu.

i'. g7âl,euíuru lnuc.{¿r sarr¿.çrîr'cind?wt uunum u-súl cintlenrr l¡ill rr-,srîr' cinrlenu

iî u-1ifurr. ¡¡irl nt)ba ntirt /¡a-rl-rrõl¡rîf rr:-iln¡¿ hu-y¡¡tlli.: ytt-flûr, ululkt lut-l-iblâd
I ttttttttt¡ttb is ¡¡ leclt¡tical te¡'rtr r¡scrl for k:ttin¡l tht' car¡rcl kneeÌ (lo\Tn; cf. .I. (i. \Tr;r.zsrnrx;

S¡rt'achllchcs rr¡s tlt'lt Zeltlageln rler. s¡'r'ischerr \\rüslr., T,D\IG 22 (1Blì8¡, pp. tig lgl;
p. 75: 7f. 'l'he s¡real<er uscs lhe rvolds r/allrll, furas, dalùl inconsistt¡¡tl.t..

! lJ a Rotlottilt docs ltot wa¡lt rnrrrc qqffcc, hc shahes the cu¡r whcrr cxlcnrling it to thc cr¡f-
ft't-servet. þitlu;, nra u,idtli !t'thútt¡u lret'c is only an txplanaliorr for lhc foleign tistcncr,

3 \Ihctr s¡rcrtking of ottt'¿r¡¡<l of onc's orvtr ¡ralents one cannot r¡sc tlre Nolcl nrulctt¡. A cr¡rst',
ottct' s¡rol<cn. ¡ltal lrt' efft'ctivt cvetr if it is use<l r¡nirrtenlionall¡'. 'l'lrercfore it. is re¡rlacetl b¡.
lu rrorrl of o¡r¡rositt, rnt,anirrg.

¡ i¿lil is thc fokl of the rol¡e use<l ¡¡s u ¡rocket; cf. C,rülo rr¡¿ L.lxl¡n¡nc¡, (ìlossairc dc la
ltlngttt' <lcs l¡ti¡lot¡i¡rs cAtt¿¡zch, ¡rrrbl. lt. \'. Zt'ttcrst('tr¡, tl¡r¡rsala IÌnivcrsitets Årsskrilt lg4(t:
2; p. íJ7.

å'l'h(r illll)cl'ative ¡¡tootl is t¡setl to dr¿¡¡r¡alizc a¡rrl actualize thc silualiolt. 'J'hr:r.c¡rftcr thc
¡l¿trrttlio¡t gocs ot¡ ilt lhe sa¡ne lorr¡r as bcfrllc; cf, a/6 ¿rnd \\'r.:r'zsTr:rx, Zeltlagcrn, ¡rp.7fl:
l:J 1-1. 8(i: 1tl 19, 88: 15 ,1{ì.

d.\ sltrall tont; cf, Al.oIs trftrslt,, 'l'ho ll¿urnel's anrl (lusto¡trs r¡f thr lìn,ala Bcrlouins. Nt'n'
\orl¡ l!l2tl. (Aurclicau (ieogr.a¡rhical Socitt¡,. Orienlal ltx¡rlolations nnrl Slurlies No.6):
¡r.72: ,\ sntall rcctartgr¡lar te¡rt rvith r¡o nrain ¡rolt,'l'ovr¡r Asrrxux.l,zr,'l'r.ibus senri-nonrarlcs
rlc la Palesli¡tt'tltr Nord. l)aris 1038; p, lll)f.: asnrall lent ¡¡ra<lc ofsaclis, ht,lelusale¡n the
l'ortl is rtst'<l to tletrotc ¡r rttint'd housc, /-riröe plus pejoratlvc -.i, r\. IJ¡nr¡¡r::rnnrv, f)icllonntrirt.
.\rabc-Françitis. l)ialt'cles rle Syrie:.\lep, Darnas, [,iban,.t(rlusalenl. li¿rsc. 1 ó, Par.is lf)i-l]'r

il: ¡r. 1tXì.
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lulttnt ,ti.hellttt, 'urîtl'¡r¡urr,rrr¿r/¡. i(m Ie'rî.d tncl,ôni, min hu-l-ltu,lâl, 'uclî;ní, þalfui
'udôhttfi litltuli. g¡allrr;1 ¿t'¿sr ccló. ¡¡ânnr, 

cala ha-l-bill ¡¡ri¡7silrúfto, il't-oâùlu culu

lm.-l-lirrlttttn yi¡¡símiúu. 11'-galhr,: lÅ3âtralt. gullu: n.uc {rs-sn'¡¿t,l(I.

t+. hâla ltt¡akul,ulti lila culô ntin hån,,ilu 'íþu'iut u-liû culê haQûk en-nhâr.

y(nn i¡tr calô t¡-intnt, ¡¡gítl su,yre tôiab-llnlurl d-tla'nûilte - hâ,úi lli bîhu hu-r-titi-

hrr!.çtêf h(tctn tlí ¡iû. cüul ibtt. t'ilvuuittt ntutlbuhüt.
9.'lalrugit. hít nttì ntacu þabar, lal¡ugû, u-rudtlu. f-{rur.{ rrrrirtnrr. ¡¡âl: elmú n-ni-

.{ûtnttz f/ra.s.sa/ru cufu !-t¡v.4 illi"ttc!úní-yyâ. sâratcíntlltant niy¡¡n xuli¡¡¡¡u.

10. l¡âI: 2r¿îlÀrrr ¡¡â nilâma. flrn.rsru/lui' gáI: lu.', b;-Ilâh rto l/tassnfrru. ¡¡âl:

¡r€¡.ir/ rril{rilr l.retttttr, uriyyítlt:, nigca¿iítut tt, 'a-kutttttitt, 1¡ônt. gâl: ¡¡ù,ûti tti¿,í ¿'s-sû'r¿'

gtil: rr.alkr rr¡¡rrlla/i l¿¿-s-sirn. el-carab el-fll'lltiyye sayrc lihtt !ôia w-mlntlabal¡

uttlltrcl igulitfu lliin t-iflâni. tu-¡¡âl: to<,lht, hûda-bí,ry. þâfu calô 'ir-rtih, yidbah{c.

sûl: hâ(J6-búy.
11. ¡¡acútlht úrlr¡¿t':rl¿ttirt, 1¡allu.' yu13.û¡¡' gullu: hâ. gâl: hâl& I:hulâl udâ"u

cintktk.'irr lriÀ:a.sl ca,Ii)l;, lurl[: kflîni1¡¡â, ntc rti/ir¡sl culâL' u-illu .,.¿inl¡allíllul'

i y y ír. u, tt ¡i r r. r tt,¡ pl t r' tr i¡ t c u-l - ít ilâd'o l¿i l,ít¡ o-¡i ú.

12. ¡¡t'rnr, sr}¡.c el-tab¿¡r ¿r'-rnrr uþir d,iìtiltu llân, QâIil¡u flátr, rrritrrlrt Li-'(-srigg.

Irr-¿r¿¿ ,¿r¡rr¿rt snl.tlúu, knîg ilítt culu ¡i-¡iimâcr¡ ¡¡-¿:drr yitii dânu7. yôn 'u!âhunt

ttên? ctúu tlîrtu. h-ul-Iôt ¡¡imíi rr''-L-r¿rr-n/rár' ¡¡ileþubltu. 'u!-lrlâbu ,srîrnl ¡ttt.s.s

t'14â1, ' dubllat ei¡¡iimâca - r{,-t,}ai' ntacâlt, iniliht illi llitluc Ìr,r-n,'(l d!ulu'.
1il. 1¡i,tnú.Ìrtrt l¡âlt t¡t-nh(tr, ijâlu, cu,la l-mu1iûr'c, rr:-i¡¡ el-nru1iâru.lihu, mu¡¡ìn.

¡¡â 
(trl-nruljûrc rr'-r¿rî,¡rr, l¡î.[ru. hadôlo rtuhûhurtr, tt,itldhunt, yigihrûltum ol,-mnltil

ohul ¿l-curult igítl: L'râm el-nmp¡¡¡it daltru, yulni lâzim' inâlln, u-:bucdin illi Sbahû,

¡¡bay¡¡in - ;¡muníùn¡,r¡r rr.-r¡rrr.{r¡ bíftr¿¿¿, ttîn? cultt hutlîï.r, d-tlîru, Ili lihu l-mu-

iâra hl-lli bî,hu rxtiriâl.
14. hn¡Jítt t-iluâl itti nQaboltu,'il/rr¿Dr. bâl. |rriðl¡ttt lm-I-câl.|Jtt, u-:hullu hu-I'

tttrty¡¡il calu, hu-l-bu'il p¡¡ôlant. culu nr{ç¡buru ltutltt ltillíbrímhttntt, u'-húltr

þâlfutm nuÉu. gícltlâtlll.t¿?,1.

15. yônrin l_t(rlhunt, 'tri¡tt ett-l-nutfiâ,xt, ¡¡õmin la¿ld tr'-ir¿rt cônu l¡'citt crxtlifiû|,

¡¡rîl: rl,ed iutT ¡¡ulhr: ,ib-utu,1ihrú'.a y¡allu: 'ínl/1 lli sarIrrll lut-l-tu\íùrÚ ¡¡âl: 'î,
r'l'ltc s¡rcal<ct'cltatrges tltc ¡ret'sott fronl l. sitrg. to:ì. sing'
! '(ìéncr.errx et br.avc', l.,rxurritrc, (il. ei\n., ¡r. tl2t ¡rl. of rtojrtri, 'gt'st:htttüclil, lupfcr' (¡¡talt),

'sclrii¡, hokctt'(n'or¡ran), Al,¡l¡¡nr S<¡c¡s, l)irrarr aus [:t'ntt'atâlitl¡it'tt. Abhanrllrttrgetr <ler pllil.-

l¡ist. (ll. rlcr.kgl. sächs. [ìr:st'llscl¡r¡fl rler \\'issensch¿rften 10. I lIl, l-cipzig 1fX)l; Ill' p.;ì1 1.

:¡ A for'¡¡r not lrclonging to thc tlialect of thc stor¡'; cl. yigibrûhum u|3.
I l)r.ottclion gtÈntc(l by a nran agninst his tribesrt¡etr or allit's, rcgal<llcss r¡f lçltt'll¡ct'ltc is

l)¡'csrnl or ¡ot, is callcrl â counte¡allca, roajft, Ì\Írrstl, Rrvals, p. {lÌtlff. ln sut'r'ctttlet'itrg ¿l ltl¿¡tì

rrif l rtcfinitnl¡'sa],to onr of t.lrc othcrsitle gtt ftrliîn'ana fi wu[lifrk 'O So-antl-So, I place nr¡st:lf

run<ler your.¡rrotr.ction', Anyonc rvho theleaftct'harl¡rs the prisoncr thus prolcctr:tl, rblackttrs

lhe ¡rrottctor.'s facr.r, lI. R. l). l)rcrso¡'.,'lltc Arah r¡f lhc Desert. t,ottdon 19lt),¡ ltXiT; p. l2i).
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bi'llíih. giìl: þullah þrilluk þallat; l-rullrili: b<n'1lul,, ¿r,-arc 'ul.rrifh,4nt ctt¡t¡al; crùu
!â1, u.-núlu nø l.tau,naltru niç¡bir tr-¡nttltlrit, l:íritilt el-farr," 

"rj,r,rlro 
¡,q{¡í, lurtrs'uþu l-ma¡¡tûl,'aþu. lli gtrtahu,, tnru hî lli ritlt..a|,. tixruttii:,,,-,í,r¡r'-.r,, ,,-,,,lli titlucuL..

l{i' hâ!,u gtìl: ¡¡u-nilx'c. ¡liil: hâ. ç¡írl: ltu-r-mu,¡jírrrt r'il.tith¡t, ¡ålcu. lih¿ rtri¡ul-
rlî,lÂhu rirt¡iât inr¡iultlir, riltétha tâ,lcu. crùtt rtål cattuu., caltt líâl! i¡kirrfrt erilu

rt.âl curtrtrr ¿r'-fint¡tlnlu ¡l-gttcuiht tliltlmíu, ¿rr-rlrrl¿ ¡¡tr-rii¡rtât ,ítlucr nti_l-ntrt-
¡jâra, yiâ ca-l-t'uras illi gâl curútn, ma rtâ crilôhu ltî,'u¡,r "ui,, ptilJttilc jôrhs, ¡ûtt,mu 'uhud_ t'z-;íinu., 'ahu,! rcul¡atle rndi¡¡¡¡u, st$ru sa,fru.z

17. kiù.!úhurha, hâtah, rya-hur tt-bôr ¡¡tt har cr-þôtls rut¡¡¡¡ er-fttrtrs ¡¡.ctrttttru'gu! whîb-arglha. 'tt1iu l-uhtl o¡-¡âri¡ -. i¡rrln, ín,lriitiltu,,,,-iiir rcíìltul - r.iÅt
cl-fuxu l-hnlilta. krhu¡¡u: .íQhah ,íQtxr.rt ,iQhil.r ,idltnilt lÃrJa rtirïùítl cu,ç¡¡¡ult

d-l*rúde kt-u'tu'e, tul3þu. ¡rr¿íf. .s¡îr.rr çttiî¡r. rttÁ, híiù.u silinr, hu¡¡¡1 cl-fuxts mtt
btíllal¡e¡¡, râl¡, híid. silim.

1t+' hâ'Qu þôhr' nm ¡1âl cannu, ¡nnîn hít tut-ltt yitlri cutnttt utnín ltít. trhutJt,
l¡îI'e neli'esu rc-hô.{u. râI.t cala giulnitcatu,

19. \rgio cinrl cyi-yjuntâen mubsû!, ¡1akil !^râ!:. butrâr er-trâr.rud yilíty,. tr¡ju
Itinâka, cintl 'ihuâ¡tu. el-uurlad hu!âka 'illi rálr, ,ilu ,iltuíbt iti¡ii þtnnsi. 

.u'¡itt
crúô, ¡á,ru curab. ¡¡u,llu: l¡atltlnn nliatr¡1,2¡1!; - ¿tin,ft¿ ,,!-lu,tútul lìâ¡a, ,ilt truf.ucilnttrIt,ltn'e.{hnutân * ¡¡allu: rndd¡ru n¡itnttt;arr. tiurítru r.tu¡ntu, ttrtôt, tr-yirur-
trrr;ri.

2(). 'â . cùttl nnt, (¡uu,tr,uzú, /,.rílru ¡¡isluutr ctilô ti-l-lô|, cittd tntt. llníutt,
'¡¡rl'slrøt'rr calô. þâfu, hu/olâk eti-rtonuieu, t¡îi¡u cttlô tri-l-lôt vyid.lurttit. ¡¡ishtu.rt ctilô
tu-hûnu'¡¡nt,noyiilrîi.'iltttíntttl3orrrsr, l;ullu,iîl.trulirírnrtôli',t,lullvâltrulittânt
lôle.

:tL. lêlc nn-el'lu1¡áli. ,s-.suôty'r, ¡¡tcud, g(un. ,aþu, l-bittt, t,ntvirtir. huddu ritlt s
iruu¡tt;eh' íúfu. cind nru íii.f ,, s'r.t,rt ¿tl-r¡tu.i1¡!¿t giînr ktþrju, ¡1.-ir'r, dâtil.tu.gãlútht /rr¿nrrtrr.' u¡eí r!-lalug illi lâr'l çtrl: uôl.r lut rt r¡jei!- ¡1tôrnin g¡ílntnt ;ulô
'n-rnn-n/3tilro,. gûlut: \tlh lu. t¡currtrrlnh, hû.d.ri_l¡ir¡¡. ¡1ül, ,rirx isutpt,i? gâ,¡tt:
hulôI sûlhunr d li.sea, ttÍltttr u-ltí|.nr,.",i /,i/,..

!2. ¡¡ul Iu-l-.l!ul'ntu,: blíit.t'irt. 'tmu u,idfli. 'tfuúizim. tl-htu.t¡trt, síir¡Ihrt. lttscttt

t - p. l, foottrotr. S.
:'l'he Betloui¡l l¡elievc that thc' s¡rccrl of a hr¡rst can be gut.ssetl fr.r¡n¡ its colour, c,g. lho

Rrvala supposc that a bay ttlaro,.lngr(, is thc fastcst, sn(l i| tlark bro\.n |rlar.t,, /rclnra, lhe nrostcntlttring. But thc'ntost des¡r¿rl)le horse is a ¡rure rvhite rrrare, ¡cfrrr, .rtr,r,,., irlvatri n. *t,ii,cf. Drcxsos, Desert, p. ll96ff.
3 This is lhe c'y of alarnr, sigâh or' ¡dl, anrong the Rt:trouin; \\¡er.zsr.nrx, zcr¡agern, ¡r. g6,

footnote 21a; l\tusrr., Rrvala, p. S25.
¡ 
'\ dlanratizing uso of thc impr:ralivt.

3 Thc personal prcfix v- is ofton dro¡rpcrl aftcr ôiddrr/Daddu, cspeciall¡' i¡ srrclr fr.c(lrcn¡',
ttserl conrl¡inatior¡s of Nonls as ündrh¡ rûlt, btultltt rantu¡elt,

B - ;tlr(,í)thunt, Legrcssivc assintilalion.
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r¿.i.lrr¡r' u-bn¿lttlru tl¡iî.b rrrrLrd. çyilíttlu: rr:id¿/a/,: itrítl.t'/ ¡¡til:'i l,t-l¡rîh. 'uuu uidtl.-

-rn'ri/r lracn/,'. - hulll.i cinil'ulJûí. ç¡ûkú: låbillâh! '¿¿ll¿rc rrirr ul-din¡¡u Inrlu

rlirr, üala i¡ir: u-lrrh'uþþ: t$û¡¡ /ulxrltu. hâla r-rii¡yiâl g¡âmut hurnúu nutc¡i
(alu t-þrrî¡¡ ¡nin'i'ûn ¡¡inhú:mu.

2iÌ. cùuI nn nhúxunl,'til3afu !anr.si.silti l;îlu, ¡¡tfdut el-maru ¡yúlilut t¡r'itiúlúru,

lrulrlha tlfiîh rcalatl cu-!-!orîg. ¡iâlrut mrlud. ul-tlin¡¡u üar'¿l, rta Íî fiutu la'l'tt:alud,
rrra fi' 'i,{i. liìb, râlt ii¡îb hutab, 4î4¡cl når n-¡¡hull. t'l-mtu'u. /ri-tt-rrrt.s.s, ltitotd níir
rrrirtÍrir¿ isîr iåli imtry¡¡i.

P4. i¡ûb hakù, 'ô¡¡ad, rui¡rc. ¡1rirníttttrt ruluc u'-i.ntr ot-rt¿il ntâl;Ie ltuu,kul
¡r-rrrd/,:le l-mø,t - ¿r¡-nrîr nvihrn'¡¡e'l-uuúutl trnuihat'¡¡r l-ntar¿¡. inhámnr,. yônr

inhúznm, !ñ¡n lurld ¡r'r¡r¿i rr'-ilur cl-þêl iblurç¡rr{ rt'arrt. huQoliìk r,s-.sttbc/t faktc
tn-nlríì.r, {iìfu l-u:ulad nalhítlt, ¡¡âI: ohnti, {ahrhu, rr¡¡-r/r'i.{r cant¿tt 10-ínho-

îúnl.
1.5. Iahngû gryIuhriz, ¡ftl: 'ísxtc ¡¡iQlxrhûni. ¡¡til: II nhu:timit? gál: la íu-

nuicul ù-þôr, 'ul;lu.r nt,in hu-l-l¡ultt,u, lntrld.l¡tt l¡ulu¡a'/ 'u,na t¡t,tt 'ndri ctut¡¡u r¿¿.si'üi

¡¡rrlrrrrs culu¡¡¡¡i. ¡¡ûl: hiid-u'irrl rrr¿-li¿lrri clnrlnr, mn atúîk lri¡rt. l¿,¡ìuttt. ruddn rugi¡jcú.

Pt). gallu:'¿lnle lrn lirlr'rl, 'irrlr, tt-ilxil.rtu rnu !ílxilúu ¡¡tiscd bî.'intc d,ibal¡tu
l/¡anurrrrrr riiliûl !íimñ¡ti hurit,,lii. fû¡¡ ¡¡isrig, nut mucol; l¡¿llt¡t¡¿ l¡nlxtr. ¡¡âl: círiyf .

gullhum: ¡¡u ri¡iyiril^ hu¡¡¡¡ r'I-lalûlta, rtø lls.stilrr/. ¡¡âl: lâ hi-Ilâh. i¡¡ûnnt auli: ¡¡nul,l;sír
rr-¡¡ídilnu l-lr¡n'¿¿n rtl-cuy¡¡il ftur¿i/,', u'1¡rt\û-\l cl:bint u'tlfiuvutt:u. r-.s-¿ír'¡¿

l-ctt r¡ùún car¡rû. t-.s¡rlrun ill'u.

Translation of text a

1. ¡\ Redouin of thc c.\fiìrnra - thrr c,\gtìrnta livt'l'ottntl N¡icûr arrrl I.lis-
birrr, in lhis sitltr of llåtlalla - a ¡rìan called Srìyil ci-Sharvitn, ]bn Slras,¿ìn,

a sheikh u'lro userl to joke, anrl in his homc hc rvas a goocl ¡¡¡¿¡¡. pso¡rkr werr.

sitting at coffce, rvhcn hc k¡olicrl out anrl s¿r\\'a nìoruÌt ¡lassing hy anrl a man

ritling rvith his s'ifc rvllo rvas ¡rretty autl vtry llcautiful.
2. She passetl bv tht' lront of thtr tcnt. \\¡hcn the tua¡t krokrrtl out lte sal'

him rirling his horsc antl ltatling hcr', anrl lookittg ¿rt ht'r he fotuttl hcl'lrt'atrtiftrl.
Ilc sairl,'(lurscrl ìle lhe ¡larerr[s o[ thaI ln¿ul, hos'hc is ha¡l¡ry. I.ook ltos'
Ira¡l¡ly this Berkrui¡r is. Ije is lirling a goorl horse anrl lris rvift'is ricling a gootl

horsc (rvitlr hinr).'
il. IIe lrcartl it. Ther nlan heartl it. llt, turnecl arounrl frorn bchinrl the tt'nt,

let the r¡rount kneel tlou'n, ancl came in. 'Ptace lrtr 1¡¡¡¡¡ vou, ¡nen!' 'Strtrngth

to you, man!' FIe sairl,'Strength to 1'ou!'lltr sat, dou'n.'l'he¡'pouletl coffec

r - ,rla !ri.lrt'.{.
2 . aul¡u-t"1, a nrctathctic fot'rrt; also Socrs, l)irvan llI. ¡rp,2o7 arrd il(liì; .J. (l.rxltsri.rr',

I.es ¡rarlt'r's¿rr'¿¡bts tlu l.lir¡'rìn. Palis 10llì. Collrctiotr linguisliquc ¡ruhl. ¡rrtt'l,a Sociótó rle
littguisliqut tlt l)aris, I'r2; ¡r. .(llì.
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for hirn, thc fi¡'s[ cul), lhe secon(l cup, the thirtl t:u11. 'I'ltern lre slrook tht'cu¡r.
'linough, I tlo not Nanl, rnore coffee.'

4. He sairl, '[Itrn,'s'ltich of you said uBlcsse<l llc tltc par'('nts of this Þlerlouin,
how hc is ha¡r¡ry,r?'A nran askcd,'Ditl you hcar it?'Ilc sairl,'Ycs, by Gorl.'
IIe saitl,'Ry Gorl, truly it \\¡?ìs tnr! rvho said it.'IL: sai<|,'\\¡hat tlo you knot'
of ¡¡re? Iklrv coukl you linos'rny lift', (horv coultl yr,ru linou) that I havt suf-
ft'rerl?' Norv lbn Shau'â¡r llegan to revcal his set'rcts in orcler tn shrll'tht'
man \\.Iìat. hacl ha¡r¡rentrl to hinl (lit. o¡lcn v¡nrr folrl, Ibn Slrarvân, so thlt I

ca¡r shorv you what has ha¡lpenerl lo rne.)

l't. IIe sairl,'By tiotl, Ibn Shas'å¡r, orìce I harl s'antlered on foot lcaving
this district aud corning to a district fat' arvay. lìy (ìotl, rve joined coml)iìt'ty,
I ancl a rnan, anrl t.his man nas also boretl rvith litc likc rnyself.

6. Rv God, rve ìranrlcd togcther, s'cnt [o look f<lr a small tcnt fol us a¡rrl

¡ritclretl i[. (l asked,) 'Nhat, tlo you Inean? \\¡hat at'e you going [o tlo s'ith
those things uhich you have?'He said,'lt's nothing."l'hc¡r he said,'By Gorl,
rvt shall go arouncl living by rolllrery, s'e sh¿¡ll start stcaling. \\'e shall go to
So-a¡rrl-So anrl stcal his t:amels, rr'tr shall go to So-nurl-St¡ anrl stcal his shtt'¡1,

s't' shall go to So-antl-So a¡rrl steal his hoLst's. \\te shall sell tltt'm frlr rnr¡ntrv
anrl ¡lacli it in our ¡rocht'ts.'

7. \\'cll, afttr ttn or twrì\'c y('ars \\rr. lrarl shtelr anrl ca¡¡rtrls, anrl n'e harl
lhis ¿rutl Llrat. O¡tctr hc u¡rcxllecteclly saitl lo ntt','So-a¡ttl-So. lly Gotl, I long
for rny country. I u'â¡rt to go. lf you \\'itnt to givt'nìc l)art r¡f the hercl, give
it mc anrl l<'t mc go to nry ¡reo¡rlc,' I Ie sairl, '\\'hy not?' Nos' thcv l'ent [o
tlte c¿rmtls antl rlivirlerl the¡n, Iht'¡r they rvent to Ihe slree¡r antl rlivirlerl tlrcnr.
'l'hen he saitl, '(ioocl-llve.' FIt' saicl, 'fìo in ¡leact'.'

8. l'he young man l'ho camt to hinr - l'ho s.ent to lrir¡r fronr lrcrc - hatl
l¡ruthtrs. l)r.o¡rle camtr to him tlrat tl¿ry. \\¡ltt'n Iltey c:altrtr to hi¡n, outr of tl¡cnr
t<¡kl hinr l"hat a feurl h¿rrl taken ¡llactr irr the regiorì \rlì('re lhe l¡ran rvho lrarl
rro¡ììc to llln Shas'¿ìn camc from, anrl thcy harl lrearrl that (onc of) lris brothel's
harl lletrrr liilletl, (one of) tllc llrothtrrs of Iltc gutsI rvho ha<l t:omc to llln
Shan'ân hacl beeu killerl.

ll. Norv thcy follorvcd thc nran. Ilc dirl ¡ìot knoN tht' ncn's. 'l'hcv follou'erl
hi¡n anrl look thr. hcrd b¡rt:k fronr him. IIc thoughl, "l'hcstr lelkrs,s have regrct-
terl having given rue the hertl.'l'heir intention has gro\\'n rnalicious.'

l{). Ht sairl, 'Nhy dirl you regret it, men?' A man saicl, 'No, by God, u'e

havt: not rtgrcttcrì it, hut n'c thinli it is llesl to take our rest, you and lrs.

an<l st.ay here some days.'lIe askerl, "l'ell rne rvhat ha¡r¡renetl.'IIe said,'81'
(ìod, u'e tell you s'hat hap¡rened. A feud has taken ¡llace anìong the tribtr
callerl So-ancl-So, ancl a marì callcrl So-and-So has bec¡l kilìetl.' Norv hc s¿rid,
'tsy Gotl, lrt rvas my lrrother."l'hey fearerl thal" if he rvenl llrcre, he \roul(l
hc killed. ('l'ht,y fearccl) he'cause hc sairl, 'IJe u'as nìy l)rotlìcr.'
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ll. Non l"hcy stayetl tlrcre for a rÌr(,nth.'fhe¡t lte s¿ìid,'Look ltere, my
brother.'He saitl,'!s.s.'He said,'(l ltave) this hertl as a deposit n'itlt I'ou.
If I come llack to you, give it to me, but if I do not comc back to you, it
s'ill lle left to you.' Then he left. and came l.o the corrntry whrrre his brotlrcr
had bct:n living.

12. \\¡hen ht hearcl lhc nervs he learnl, thal his bl'other had been killecl by
So-arrl-So. 'l'his uran rvas slee¡ring in a te¡rt. \\then thc rvay was clear, hrì

cnteretl (tlrc tent) to the nren, ancl he camc rushing. {lonring to them he sarv

that therrc u'cre two llrotherrs slce¡ring together. IIc killetl Ìloth of lhem anrl
startetl llack. \\'herc?'l'o his district. IIe wa¡rdered by nighI ancl ke¡rt in hid-
ing by da5'. '¡¡ro affair, tht' killing of tlte nìen. took ¡rlace at ntidnight, anrl
hc had no ¡lossibility of esca¡lirìg frorìì thc dangcrous country.

13. At rlaylrrcak ht, ca¡r.rc to ¡r r:ave.'l'here n'tre rlearl botliers in lhis cave.
llt'enlcred lhe cave and sle¡rl lhere.'lhr¡se rnen (i.e. tht fellorr's of the kil-
letl brothers) lrrougltt them in orrler to bury thtm. '['he l]eclouin havc this
saying: 'l'hc honour of thc rlcad is the lnrrial - i.c. they must sleep (in lleace )

- antl (onlv) later it is thc time to rlctec[ thost rvhr¡ have killetl hittt.'l'ltey
llound [lreln ¿rntl set ouI l'ith t.he¡u. \\:here? 'l'o the rlistrict u'lrere there l'as
the cave n'here the man n'as.

14. Tlrc murdcrcrl boys harl a¡r r¡ncler. 'l'hc ¡ur,¡r ntrluntetl lheir horst's,

¡ru[ thtr rleatl on ¿r carnel antl gol on lhe rvay to the burial place in orcler to
llury them, aurl this urtcle of lht.irs roclt' learlittg thent.

lõ. \Vhen their unclt r:anrc to the t:avc antl lrlokerrl [herre, he sarv [lte ¡rtan
fact'to fact'. Ilt'saitl,'\\'ho anr )'ou?'FIe said,'(l ask for) yortr ¡rrott'ctiorr.'
IIt sairl,'\\¡as it you s,ho com¡nitted this offence?'Hc saicl,'Yes, by Gorl.'
lle said,'Stay s,hcrcyou arc. l'll turn thenr fartheraway from you, antl rvher¡t

rve rlis¡nounl in orrler to bury l.he rlcatl, you tnust. ¡rtuunt tlta[ rvhite horstr,

the horse of tht'killtrl lrrothcr, tht'brother u'hotn you killcrl. (Only) rvitlt
that can vou escaì)e. Nlount il a¡rrl flcc. \\'ith that onc you can escâ¡lr'.'

lô. I-le s¿rirl,'(l¡mra¡lcs, look htre."lhey said.'Yes.'FIcr saitl, "l'he cave
is stinking. 'l'herr: is a uìÍr¡r i¡rfected with small¡rox, it is stinking. lieep off
fronr l¡inrl lice¡r au'av from hi¡n!' Non,they tlrcs'arvay fronr him, rlisnrounttrrl
anrl starlerl rligging. In thc nrtantimc lhe rnar¡ sli¡r¡retl out of ¡¡¡s ç¡\'e (lit.
you, ¡nân, sli¡r <lul. of lhtr cave!). canre [o lhe horse n'hich u'as at thc sitle of
thc c¡n,c, llut he did not coult to tht' right horse; by mistal<e he took another
Itorse. IIe rlirln't take the goorl horse. hc took a llatl ont., a l)ure rvhite horse.

17. FIt'¡nt¡unlerl iI a¡lrl s¡lurretl i[.'lIorsenrtrn, alarrrt!']Jut rvht'¡r this horsc
stnrlcrl running, it (alnlosl") stoorl u ht-r'e it u'as. Nol' l.he thirrl llrothtrr -
ts'o n'crt killerl anrl one n'as left rnountt'rl lhe goorl horstr and ¡rursued hitn.
liill hinr, kill him, kill lrirr¡, kill hirn! Bul" tl¡c uìan tr¡rne(l his rifle backrvards
a¡rtl shot hirn rlos'n. llt'cliccl. Norv tlte nunlller of thc killerl u'as thrce. Rut

1l
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'\rh{ìt?'l'his ntan (.scalxr(l.'l'lrtr horsc Nas rìo nìorc \\'ithin leaclì; lrc l'trs gonc.
'l'lltr man escal)ed.

18. 'l'htr unck <lirl ¡ro[ tcll $'herc th(.rnan \\¡as fronr. IIe rli¡l nol (.\¡(ìn l{rìo\t'
ultert, ltr'l'as fronr.'l'hcy retur¡re(|, llut tht'¡n¿rrr u'eut to his ¡reo¡rle.

'I f). Fle camt'ltap¡ry to his ¡lt'ople. lnsttarl of one ltt- h¿rrl killerl lhrce. IIe
rr¿uut'to his lllol,hcrs.'l'hr. nran s'ho lratl gon(. arvay harl allout fivtr brothers.
Nou'tlrtry ca¡nc lr¡ hinr: thcv asscml¡lerl. One s¿rirl Io him,'\\:c rvant to tnal'ry
vou off' he ¡nea¡rt Lhis young nìan ¿ìl)out rvhur¡r he l'as [eììing, viz. Illn
Shas'ân - hc sairl to hi¡¡r,'\\:e u'ant to nran'y ]'ou off."l'hey bloughl. hint
a rvife ancl a tent., ancl rnarrierl him off.

20. \\¡hen tht't' hacl rnarricrl him r¡ff, lhev (regularly) lic¡rt grrard ovt'.r him
at night. \\¡hile ltc rvas slee¡ling [lre1'lte¡lt guaxl over ltirn. Tlrev fcarc<l that
tltose ¡reo¡rle \\,oul(l attack hiur at night anrl kill Ilinl.'l'he¡' ¡s¡r¡ guarrl ovcr
him whiìe hc rv¡ts slce¡ring. but ht rlid not knorv of it. l lc harl five bt'others,
antl Lhev all sle¡rt at nighL. 'l'hev all slept a[ night.

21. O¡tt'uight tou'trlrls lhe nrrlrning lhe brother of tlre girl,'s'ho s,as ktrell-
ing guald, stoorl u¡r in orrler to go out. 'l'his man sau' him. \\¡hen lrtr saw hinr.
he rlrclv out lris gun anrl shot hinr. IIe killctl hinr. IIis rvifc askerl him,'\\Illat
rvas l.lle re¡lot'I t.haI rv¿rs htrarrl?' lle saitl, "l'haL rlevil of a ¡nan!'\\¡hcn she

rvcnt to ltirn sltt'fountl that it u'as her brotlter. She sairl,'llay (iod not ¡runish
you! This r\'¿ls my lrrol.hcr.'lle sairl,'\\Ilrat \yiìs hc cloing?'She sairl, "l'ht't'
Itave kepI guar(l over 1'ou for nincr ntontlrs.'

22. Ile said to his u,ife, '(iood-bve, I lnust fle.e."l'he wife was in her ¡ri¡lth
nronth anrl it was lrer tirne to givt' birth to a baby. Shc asked, 'Are you lt'ar'-
ing?'lle sairl,'Yes, bv God."l want, to leave u'itlt you."SLay n'ith your
brotltt'r.' She said, 'No, by (ìod, lro'rv coulrl I rnan¿ìge i¡¡ Lhe worl<l rvi[hout
anvthing that bclongs to life; rvithout husbancl, rvithout brothtrr; you kil-
It'rì ¡uv brothe.r.' 'l'he wifc got hcr \\'ity with tlris man in rlrtlcr to flec.

2ll. l.'leeing, t.hev (only) covt'rerl a rlistance ol five or six kikl¡¡retres, rvhen
tlrc wifc ìrcgan to ftel her pains. Slte harl to give llirth on tlrtr way. She gave
llirth lo ¿r son. -l'l¡c t'cathcr n'as c¡lìrl, a¡lcì thcrc lvas no covcr for thc llally,
tltet'e was nothing.'l'hc rn¿rn wr.nt for fircu'¡lo<1. 1'hen ìre lit a fire. IIrr placerl
his l'ifc nea¡'tlìe fire. IIe lit l.he fire so that the baby n'oukl gtr[ a litl"le rvanrì€1(I.

24. \\¡hen he lrad blought firervoocl anrl lit the firr., he n'eut again, l)ut
rvhen he carrte back, htr founrl that thtr firc hatl llur¡rt his baby anrl lris s,ift'.
I Ie flecl. \\¡hen he on his flight looked llach he founrl that ¿r horse s,as running
lrtrhintl. \\Ilren thosc nìr'rì irì t.he rnorning at sunlise h¿lcl setn tha[ [he yott¡rg
Ìììan wâs killed, l"hey sairl, 'I-ool<. hc has killcd him, lrc(:¡rust lrc rlid noI l<norv

of ltim, and he has fletl.'
25. They ¡rursut'tl him anrl caught hi¡n. Ile thouglrt,'Nou'they rvill kill

mt'.'A man aslictl hirn, '\\:lry dirì vou fkrc?' Hc sairl, 'Dcar fellorvs, nll of vorr,
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(ì, yo¡ Na¡t Ít oalanlity still grcater than this tlisastt'l'? I tlicl ¡r¡rt knos'of hillt'

1t ctirl not ktro$,) thtrl. rny llrt¡lher'-in-la\ï \vas kt't'lrirtg gttartl ovor nre.'ller

sairl, 'Sintxr you rlitl ¡ot linow of him, voll itrc not [9 lllanrtr for (l<illing) hint'

Le t ltinr corlte l)a(:k.'
26. IIe saicl to lti¡r,'Y6tt killctl ltinl, þttt yott tlitl not knott'. Y9u tli<l not liill

hint rk'lillerlrtely. Yorr killed lrinr l.hinliing th¿rt lte \\'¡ts ¿lIì enetn)¡' a tlricf s'ho

came in or(ler [o str.al. You <lid not l<nou' of lriru.' 'l'hen ltc saitl, 'Come bacl<.'

IIc saicl t¡ thcl¡, 'Man, tltis affair shotrl<l not |c l"tllrl.' tltr saitl, 'No, þY G¡tl''

Norv t¡ey .,,,r,11' t.o him and llrought him llacl¡. 'l'hey btrrietl thc rvife antl llttr

sotì [hore, lntl gave hinl t.ltc sisler of this girl, anrl they got lnarrietl' So cvet'y-

thing \\,us sr.ltled llcttvecn Lhe Bt'rl()uin. Anrl peacc he tt¡ron vou'

Text b

L hå!,a, ¡¡u. lítdorl t'!-çlô\, siill 'rrf trl,|sQ,c núy¡¡ u-lunulrr¡áci /r:rirrut lurlii¡¡¡p

Irlttt-I'ihlâú. t/¿ru .rrr/cJrl,r¿ l-i/lrás, buktil tttusulti.y.tlc, /,'ttttrlc rtisttt¡tc ,'l-'irrgli:

,n/,ru,, ,ri,, l,tul;i1¡¡yu.. lu-'¿¿r¿rr¡ lurkiy¡¡a c¿ttrtlal sttgi¡¡¡¡til tt-liilt,¿cút trt,arsát't'

,,,.trtrírl rrr-il-rr,rr^:,?¡iin, t.-'aÍ!ßIrul ol-câ,ktnt,lr¿irr' rrt¡/¡lf el-hurb t'l-cuflnml'gudînrc'

). t,u",l¿u cl-'itt¡¡Iîz 'ilu dtftuht,l-'ttrdurt, ¡¡itnurt, 'nhl d-hilû¡l cl-masol¡iy¡¡tt,

,trrtSnhi /rr¡lr.sf il¡tfu¡t l-iblítd. lx(¿Iôn in/i¿i.r'¿trrt, nur'cl-¡iilur l-¡i,Jo'bi¡¡¡¡c, trâiiacu'

tittlxr.lirunt. ¡¡ânt,rt ruìiu.cn ¿r¿rc rl-'irrl¡Iî:, hâ¡iuru, rnill el'lñ1i'îtr el-¡¡ônt,'iili'ulitt'
lrin fala"sfírr.

:1.'t'î ;i!]ruíur ilrrll lrin. .{yril.¡. el-lntktd, urinhu¡rr u¡ailrcul cinùt inítl u-cinùu'

tiQbalil.ttmr t¡i-l:lutlui. lacktrr, hunt tnu lulrtcu nnt-el-lxúud, d-'ulrlìl¡ u--cl-cLtnilt

'ii¡u. t)-ulmltu lll' lrtrrlrirrrlårr, 'illi hi¡¡¡¡u, ¿t'-rttl¿Dtt l-lxtkul'

J. ltrtr'trtl.tutl nt-cl-'tilttt,â¡, krtnnut ktltb, ¡¡acni Ù-tttl'srs ttt-lurl!, galtcl ifnú ibn'

Italltt tist¡-1u¡¡ult.1 grtllu: rú/r. 'c¡rr¿ hi-hâti, 'nrta-rrt/.r/,,iÛ hrrl'¡ltl¿ ûrrss rt-c!¡rîhi,

lri.{ sYrr/li l¡il/,', r'úi lt¿tc ¿'s-snlrirrt¿'.

i. hâr).u ,tI,u!!tu! i1ítldun u.-lxuln yitthi u-iitl '¿lrr.nu.sri| tnfri¡¡tt, b-säctú hu-91-

iî,:rrt. ¡¡ullu:'t:t,u.îtt,illi 'irrt¿,busrîlil fîhu,'u,nu nítll¿sâlb lî,hu. suhub húlu ruluc

h-¡j-¡iâl iili lî tu'ki¡¡¡¡u.

t (font¡ìrui¡r¿rtio n ol tí!rn1¡gttþ an<l tistrtf ; cf, ùItc¡¡rl' Jttt'r, Dcr ar¿rbiscltc f)ialekt vo¡t Bi3nliz-

zirr. Ileitttler Texttr r¡ntl Studiell l. Beilut lllrìl; p. 143: slruyyüþ'
:'l'lre ¡rersorrirl ¡rrefix y- droppetl.
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tì. 'tlnta¿iùu,h. nt,t-ernï1g húli cah, ¡iilrut míìdaho, ca,le brfurrl bu,ç1ulñ.llur, sírn¡¡r.

hrmt,bacîi, ü-bôn ma n.s(ri/ írr bisîr li-rl-rtinyu.
7. fa.Ilur,rb hâQí ltânul' tíihm, bôn tl-'inglît u,-ltôn ]'l,'l.,l;i;t¡t¡tr, tt;-\tirultl e¡i-¡jrtlr

hût l,futat li rcâd ilcôb gubel gjiscr knnhi.'elnr¿ rrr.s¿lna l-gtuls -, 'tqju, l-'¡ngtî:
yac!û,nu curulxt¡¡âl u,-sa¡¡ya.rût, ntl;l;nltû.nu nt-ilq/¡¡ul^riut l-¡¡tulrs, u-,uclf¿lru, ntu-
Iallât. u.-bucdôn i¡ubûInn huln: u-ta,c!/ùr., r.r¡¡rrrî.{¿rr l¡il(t¡¡e, ut-frtktl.nt. nvtittrlc
tttiiân mtuouslr e,l-nutlllli, u-íaj¡jalu l-ntttlttl.yirîn u,-'i"lutnt, ktúl t:l-citn(tr ltlntt.

8.. fu-lrfud ¿ri.{-.í'rilrr{l¡ ¡¡ítlahhugu lti-I-garnúítt l¡i-t-tidtl 4s-eï-ru)¡ltt, ¡ln,.uçl
r¿-i.{-.ínôrîl¡ yí,þidmu hi-l-ç¡ules mac eÉ-.íiíllñl, i,tt¡jrù, t¡ttctti ¡¡tulatti nta" el-hi-
À;úlrc, cñ'ilât li-'uknualha btíl;tusjit t'i nm{tull u,âl.trul.

9., yiri¡uc rta's.ç rd-l,:cl¿il¿ li-l¿a-.i'-.{r¿lr,s illi rlc.{.Ço' 'ul-rri,'uþír nå y¡ihíl irtil;l;itt
lrurlnttt. rûl.t ctila síttn1¡t', sltt¡¡ltrilrt trrl/rrir',r rr,-.sn/,'ro¿ ltiniìl;n ttJtâlc flulîfu, rtníl-
þahlti bitt rthâr u,-bi-l-lil ¡¡illhur.

10. ç|u'cíulht, luln.nnt rd/rr¿r rr-/nï ntitþartbi ruutannu sûr rl-,ihtilâ1. fu.-ktntntu.
sâr l-ihtilâl, ru¡juc colo baladu., ruIâfl1¡ crr,.,,,-nltt trhôrn nül.rtâyi, tr-ftq¡itî,tt yiitl-
tlun, ¡¡a.cni \r]¡ínr,î,n r¡¿-rll-l¡iò.s. ru¡inc culu ltôlu, 'i¡irt,t tl]ultíp,t? I-b,.¿tä-t'tltlt,
'ulla,cut la-hull hêt bagicl holtrt ¡¡nl.trul crtlô 'nr¡lu. u-mu¡/iltiI lrr¿.s¿îrri ¡lr.1kt, tr,-tilltt-

c û.lhu,m lnútûb u,-gû.m.a t, l i hi mn r,tln t nr, t ¡tc n i lrtunlù¡¡r¿ .s¿r¿¿i.

11 ' cittrl ma ra¡iu!nu rn,rl-íttd.s. 'i¡iînu, turl;iy¡¡u, ttt-el-curltittt nûhlÅn rl¡rt¡ítl
u,-.i¡ñ¡mî,nh.a, rr'-À:árt rlÀr'ti¿t lu-llxtl¡ul et,nu.lt, ttttgaltcîn ri-cc¡ult tr-grtnreþ luis-
tlî¡tu,, el-lnrlad yuctr,i bi-l-itttilítt l;ítttillttt 'ôi'/ mtt tî l;mn ,iKi '¡tlt¡ttlttu, ù-cttrhíut
I-rorrubat /ut¿ll 'i$i.

72. uJ¡acdôn .s¿íral dltalul lnilud i.liu:n¡¡1¡st: i¡ithlun trh-hûli l-tttiltul ,¡.núûl;.

¡¡isanr, li-ho-l-baluil hâ(!i - sãlût ¡1isnn. mit-t-ilttês lr.nlìn-lu ntill; il,:!îr, trurtl;
l-ifl¡ôç,ltâ,c cl'galîl, 'irtu rr-truxil h(nr.'a¡¡tui. u-ntin lut-l-littntûatt hu/ii illi ntr;rtlnt
hôn, 'ulta rlr,í-.{ri¿¿r ¡¡ûsel 'uhu l¡nmâ/. ¿.i'-írîcer ¿l-cullîn.

Translation of text b

1. Dear guest, in tlte yt-'ar l9l8 thc countr-y was in [l¡c hanrls of tht 'l'rrrks.
\\¡e, the inhabitanl.s of l-l.'hôs - it is ¿r uhrisl.ian village - lrcalrl tlr¿rt s,lren
tht' Englishùten catne to the country thcy gave ¡¡rrr<rh ¡noney nnrl s,ere rrrrlre
sensible and benevolent tha¡r the Tr¡rks. Thc fact tv¿rs th¿rt'l'urkey, prt¡laring
Iterself for thc First \\'orlrl \\¡ar, had bought necessities antl colleclsrl nro¡¡1,
and grain from the farmers, anrl reducetl the peoplc tn ¡roverty.

2. \\:hen the lìnglishnrcn then came to .Iorclan, the ¡reople of thr: ¡¡lislia¡
villages, particularly our vill:rge, joinctl the British army ancl fought against

I ciln.i .... 'icln¿l < 'ietind'.
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'l'rrrkel'.'l'he ltnglish adva¡rcerl for fivc rlays in llte cottntry.'l'lten their lront

tvas llroketr otr [lte rvestern side, an<l [hey retreatetl. Norv [ltt' ¡ltrople of tltt'
(llrristian villirge n'ho s[artt'rl fighting rvith the¡n rlould not stay, ltecattsc tltt'y

\\.erc afraid tl¡e'l'urks rv0ultl kill them. No$' tltey rt'lrt'atetl lvith the linglislt

an¡l ntrd likc l.oclay thc rcfugecs rvho c.ame fronr Palestint'.

ll. In l.he village thcrtr Nt're trvo brotlters, leading nlen tlf tltt' r'illage' one

(Jf ilrern, having camels and h0rst's, let his rvife antl daughters ri¡le, rvhile thtr

other ltrotlrer rv[o þacl nothing, lratl to go ott foot (rvith his family), carrying

1¡,*¡¡ ¡fcnsils on tlteir b¡rc:ks. l'hery llctl, becar¡se thc 'l'ttrks rvoultl have kil-

Itrl thtm in thc village if thcy had stayctl thcre.'l'he fact rv¿ls that rvlten they

hacl ìeft the village, thc 'l'urks anrl tl¡t Bctklttin killt'tl the ¡lco¡rle wlto rvtrre

tlrcre, those rvho rcmaincrl there, a¡rtl rolll¡etl thc village.

-1. on Lhe tïay beforc sûrnet'lb¡r cr\<hvân, ont: of thtr brothers sai<|, "Broth-

er, ìet r¡ry ç,ift or orlc <l[ nl¡'rlattglttcrs ridtr ¡r ca¡tcl lo h¡rve a rest'' Hc saifl'

'tse oft! 'l'his is tììy btlsincss, I onl-v lel, ttly n'iftr ¡ntl chiltlren rirlc' Yotrr llttsi-

ness is tto (Ìortct'rtt tt[ ¡¡rinc. Be off antl good-bl'c!'

il.'l'his rlìall \ïas httrt vt'r1' tlee¡lly' antl ltc llegan l"<l u'et'¡t s'hen l¡e san'

that tlrey fcll ouI lltt:iìuse lris llrothcr hatl ¡o nìercy in a critical situation, lrttt

s.0ulrl ()rrly ltrt lris rlrv¡r rvife anrl fanrily mernbcrs ridt:. FIc sai<l"l slrall no[

travel on [he ro¿rrl ()n,iïhich yorr travel.'So he ttrrnetl llack to tht'sitle n'hiclt

rvns in the hantls of thc 'Iurks.

6. Now he ¡nadc his tÏay from this roatl ilt tlte' direction of ùIâdalla' to tl

villagc called Sûmye. FIç hatl relatives o[ þis rvife tlterc, a¡rrl he lltottght,

'l shall go to thern tl¡crc, hide l.hert'antl stay alive t¡ntil u'tr st'c lvhat rvill ha¡l-

pt'rt iu the world.'
7. 'l'hrr war \ï¿ts c¿rrricrl on llctrveen lìnglantl and 'l'trrkey, ¿rnrl thc ltarrles[

lighting l.ook ¡rlace i¡r \\¡âd Scêb before Àllt'nby lritlgt.. \\¡e camc to .Jcrt¡sa-

le r¡1. 'l'¡c Iìnglish gavtr Lls \\'agorìs antl cars, ltlatletl tts antl tlrovc tts to 'Iertts¿t-

lenr.'l'¡ere t¡cy ltltlgerl tts antl brotrgltt trs breacl ancl ralions of frrotl, attd gavtr

us etrough ¡ror:ktt tììoney.'l'hen they startetl a Nater ¡trojcct, set the tlis¡rìacetl

¡reo¡llt' to rvork, anrl took all ¡rossible care o[ tts'

.3. So¡ne ftllos's tvtrrc cnr¡lloyctl itt garages at l-ydda a¡r<l lla¡nla, a¡rtl sotltct

fell¡ltvs ì,"o¡þtrd i¡r .lenrsaleln rvitl¡ girls irl. hantlit:raft given Ilremlly Llrt' (iov-

(.rnrrì('rìt. \\Ihole families s't're u'ot'king in onc ¡llact"
g. Let us rìo\y rt,turn l.o [hrr rnan n'ho lcft his ltrother, becat¡se his l¡rothcr

rlicl nob let his ¡'ife litle. IIe ¡'t'n[ [o Sûrnye. His relal.ives received hint, and he

livetl thcrc in a lrumiliatetl co¡ttlition, lriding by tlay antl a¡lpearing by nigltt'

lt). IJc s¡rerlt eigllt ll'ronl[s Iifling until l.ht'cotrntry lvas occtt¡ried. \\¡lte¡t

t¡e country tvas occu¡rierl, lre rcturnecl to ltis villagc. IIis chiìtlrerl \rertì nakcrl

¿r¡rtl his l¡ç¡¡1¡. tvas ¡ror,crtV-stricken. 
'lhey \\'ere vely ltool and ltatl no clothes'

\\'hcn he ìra<l retttrntd to [is ltottrt', lltc British government gavtl evcry ltottte
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a nttlle so [haI onc ntigh[ ¡llouglr on("s larì(l rviIh it. Ile ¿tlso ltct,ivetl ¡ìlo¡e)r,
a loan with ntl irttcrest. 1'lrt'y also gavrr l.hctn g¡'ain an(l took crarc of therl¡r for
¡rl)()uI a year.

l l' O¡r (,tlr ¿lrli\¡al fronr .It'l'usalcm (l'e founrl that) llre hoqses nere rolt-
betl anrl rles[roycrl by Lhe -l'urks 

¿r¡lrl thc Bt'rlouin.'l'htl.tr harl bccn vinevarrls
in the villag¡r, bttL nol they lrnrl cut dos'n tht'vines anrl hal'r,es[trl t.he tvheat.
'l'lrt"lurks ltacl crrt lhc trces for thc raihvay (fnr fuel). \\¡lrcn tlre cou¡ltry ¡,as
occrr¡lietl, s'hat n'as l.hcre (lefl.) in thc village? -l'hcr.t 

rvas notlring at all.'l'¡e
ljerkrr¡in h¿rd tIest.rovt'tl ervcryt,hing.

12. Later on tht'village llccame \¡ery l)roslx'rous. part o[ l.lre lanr[ posscs-
sio¡ls we'rt'in this ¡rlacc --. S¿ifi¡l is a ¡lalt of l-Irl.rtr¡ -- anrl thc ¡rto¡rle rvho harl
Itrutlh lantl, lt'ft l-Iil.rê¡, solcl a stnall ¡rart of Ihe.ir llossessio¡rs, r:amt. anrl scttled
Itere. \\¡ell, I ¿rlso ancl thc ¡rot'1. Yûrsef ¡\lru l(amâ1, tlrc glta[ ¡rocl, ar.e arì1ong
thostr ¡rco¡rle rvlto tnoverl ltcrc.

Text c

I. 'igiu trt¡lrru¡ ¡¡ullu.: yu, ¡iul.tn. ¡¡u.Ihr: ¿'.{,{ri Ltr¿'rrur'/ ¡yîl: ut-e'¡!lì-tte snltltalt
min xtntún tri-rt,t.1 ?rrr¿ .{rrff nrilrrrr/,: l¡îr 'nbutlnn, u¡n-l¡t c¡¡¡¡¡¡ri .{ttfl lrr¿lnlrr¡/,. sri

þirlnn. gâl: íu biddal; iryyti'/ pñl: u,-u,ll;it-ntt. lxtgullal,: rri¡r ral¿ lt,cmul,2¿,i,{ r'rrlr.

ùlliíD 'i.{i..qnlltt.'ba.ss ç¡u,lli 'irtlt ttt-enalJíriù','(ut(t irr rr¿¿ l¡lrr'llrro,, ,rnrr¡ l¡¿r.rrir¡i.
2. gallu: 'nnu nti,lúíi¡i il¡már, ri.{¿¡'ih 7¡¡1ti, lnss i/urrár. i/,.úl l.tilu hôl;, ihmâr

/¿ilu, hilrr lt!îr. i¡ùa lul,,l;u''inrr¿¿ hih¿ ¡¡tfrti. nilel el-custtl'ttu,u, A.ttrJu, gal¿¡t:
hâ,ltr, 'r¡r¡u'a/,:, hât nusårí. ¡:,âl: þur!. hal¡ l-nutsíìri.

3. hâQrt yiuhu ltini ¡fim sâr cukt, s-sûç¡ lrrirr.{ri¡¡ ¡¡¡¡¡,.; li-t-txilud du¡¡ntun,l;ull
lxtlod t'îhu sûg, nuhrilI rrrrr/3.sr?.s hibî!u t¡itilt rl-l.tor¡u,uuitt, - rúlt eu-!.-l.rttnir, ¡¡írlrf
d'ôl cl-i'l.tmâr' u-¡¡m,idrl il.srîrrrr ¡¡dir tl-yilhus. tnít laç¡a I.ttn¡îr ltiht. rnâ ktgn ltnttir
l¡ilu. stu¡jntlt, gâl: \r,nu rlisr crîrif 'ulûgi hníir hihr'/

,l. 'auu¡ul ryinn rô,1¡ mu, itaru. 'a¡]u,l-custr \ilô gallu: 'itt,Çillu {íbit'l gyùtu.: rr-ulkt,
yalûy ma ¡iibt el-¡¡ôm. rultl ctt-l-mítr¡nf . 'alln, r,¡a yrr.)-.sar'. Lrrl,,ra 'ir¡.s{¿¡lkt lnflillul;
i.llmôl l!ilu.,

5. !âní ¡¡ônt sât'cd-nír¡¡(. yì¡ii cufu l.tmûr, r¡irluc d.nnab l-ihrniir, yill.rusu,
Ia-yíûf irurr¿ /rrilrr. lu', ltull tlltuntlr nnu't'â|. strrylrub hítlu, ¡¡ûl: hâQa s-sfrg mu
f,ì þamír l.tílu,ât, bitkl¿trril¡ cula,llaktrl 1â,ni, bo¡¡îtr il.tmítr ltilu.

t;. râh nrí.¡,1 ¡¡¡¡1 t¡1ûl nrntl-'tu'tlu¡t, oukt nuit¡¡¡tr,ltúl !¡ônt,1¡i¡¡of li-s-sitg, r¡ìöi
cn-l-lumir, ¡¡irluc ù.il l-ihntâr, !ñll,trtsu r¡-irrrrr murr. g¡(tl: hny t-ittlûtt À.¡rll/¡a
nut, ltilÅcu totrla ltmíir liht. lû:inr,'a1iîh l-il.rniu rrrr¡r llnsc¡. ,unu.

7. 'ui1a culíi ¡âni yôn, gullu: qu sul.tbi, 'nna biddi r¿riru¿aÀ: nal¡lîur c:t-,rarîg 'arírl.t
cc-¡r¿rr.srr 'n¡iiblul': íþmâr nin-nâl;r hiln. hûrli l-ihtâd lra /í }anrôr. lilu,íit. hâtllr

1 - min ltitttllt.



Iìalgirs'i r\r'ahic I :'r

gallu: luyb, ilt-¡¡uklêI cl-ku.îç¡u hu¡¡¡¡'/'uclå miU'l ,nú lgúI dinãrôn 'rnrì¡r'sil¿

lirâtr c¡t-ían ¡¡irl;alt e!-laylltir'&. (ßtll, : 'r¡ne ôr¡l,'assiL ¡llrnnriÄ' .rttt ¡l¿ttartlr ¿r-rrri-

lel mu. tgûl nîru ltrær'úf, busd hiníil; u'aiibluh i/rn¡¡îr' /¡ilr¿.

x. hâla lall;u"il¿lru .s¿¡,Jrr1/r rlisr lr?gi. ri¿ib hâ¡l u-râh c.rt,te.sr,t'. 'agic ¿{r-ltrI.st'}',

rl¿rorrrcr bi-l-mô.guí, eind mâguf d-hantlr, yillra¡ l-ih¡nûr milcl '¡:atttlol, tr:-t,tttttt

/rrrllrr, lrrrrr. slo¡jntlt el-'enrcï, ¡¡ûl: luql !-útåd. À'rrll/ra mu 11 þuntîr' Ililu¡â|. 'rma

rrra lrirtd-rr.{tr'¿l lrr-.ça/rbi l¡unr,l.r,/ra-lrr.stl¿¿r'l/u t yiumul.hâtlu ru¡ittc \tlu blâtlu,g¡allu:

ya.-,salrbi. ¡yúIu: 'ti. ç¡âI: Lttll cþl¡arrrÍr. lrru.r¿il. rn-li.{$ iltmâr hílu. 'u,mmtt {lu-
r ôtlak. rtanuú,'ul¡ sít Ik il,: 2.

g. lta,cdôn híttlt murru sulxq¡u /rørlir'-r'-¡li¿il l¿¿-'¡r¿rrrr l;â,n ,{u¡¡l ,,t¿1,'¿llrt.sil¿

isbô(Ií títlrutttnrunt, bi-l-ltu¿rnrrirr. hâli íúcarhtt, k¡îr il;1îr :titt i:lfidi. lumnru tòriút

idrlir'¡r.{-.{ncar calu gítldû,n, ¡¡u.scl el-'nr!l u'ntu, ¡lboy¡¡in lÍsttnthu ¡¡ucni. Itnnrt
tit¡iuc itltlîr ¿í.-.s:ncr¿r' cukt dtihtu'lu¡. lint.sri - 'a1¡t'ú. - u-/¿ú' nin 1¡u'b r¿-/rl lril
.{nrg. ntc yíúl 'i.{i lrirr físelrhrt ,lrl-?rrt,ttt íú\rthn ¡uuil.

10. Ixúlân 'iyiLt rumu. /¿arúr¿ ¿,¡-r¿¿srîd "atî yl"î,l¡u, ¡¡allu - /rar'úrr ú1!¡f rs-.sill

cal¿ rrí.slrn. It-ltttntntítnt hûd-u I-lut¡ljrîr' 'is¿rrt ti-t-tuljfta |-cunili¡¡¡¡t' r¡,tdlmt'

l¡iôn$ - ürr¡¡ullu;
:irø alat côni kih,î.nt
tahta llill ai-ía¡itu'u|¿ônî - ¡¡ttctti lad'ãyílhu -
wu-hi ytr lr¡.s/.rt¿l¡ caluyhn hi-'ubãrîg el-lu¡iêni.

gllltt: ,itJrr, ntu, hzirthin trglarl 'ttrbttc tt-ceír1.n sâ"a,ba.s.s /an'.{a/i:,f'tttîkt ¿rt-.s-silir'tt,

eu-l-nulektgttl. g¡allrr; ta¡¡¡¡ib ¡p-sîdi.
1'1. hâd-a ltini línt ¿.ç-,s'ubcl suntc cnlô, ttrrt/ft ¿s-'strbclt, trs-sttctt 'url¡acu bi-l-Iil,

tlnç¡¡¡ enln l:ltitt¡. hinâl¡a rlra li.{.{ iôr cusk¿n u,-þadtknnîu .{r¿ üid¿laÅ: yo-i1ul¡a? g7âl:

/arrrrr,trirrr l4-/rnr'úr-r'-rn*îtl. h,ntl.î¡l ntu ltitklhunt ¡1iç¡\uhr /rarrit'-r-ra'srírI: lôi: g¡âl:

'antt h¡itl. ct"larllru, rs-.srîcrr biddi ¡¡yit.. bítk|i 'uþublt 't¿ 'tt,lr¡. ¡¡îlrr: 'lssri-/rn(t ,,ttl

ln,nrg¡dir'.

1P. hâQu g(tm [ulilxú cu,-l-btib, lutmtnuu r¡uprul hurûI-r'-raiid: {u l¡iddttk/

ga,Ilu: ha¡¡y t,t-lurl,lru 'unu hzirlhu.htitJi 'aburi¡¡ d-rubbâr illi /,:¿ir¡¿l luskul¡e,:.lîhtt

l¡ílrirr sit¿ i:l¡ôdi. Da.ss ,srir l¡îni urbh¡,a.À' irrl r¡r.itól-lîru 'itlu-rtu hzirthn. Irudtli

ntití{-l|rn'¿i.çsc cn-d-rla xt1i. gollu: þutl, hq¡y rn.¿¿írt ¿lirtrîr rr-'ní/,'r¿ra/,' l¿l-lttttt 'irtfc

zolant.t lah,î,nr,.

lS. ba,ctlôn ilthâr biiî" i[rnûr lu-l-rnah/i:. ¡rrr?/rrt ¡¡rlatt'tt'ttt \ùi. nu liç¡rt

l-ilølút., 'a¡¡u,ír. {riÀol rs-silr ...izl¡ôtli fihrr¿tsr.ía !¡aert,t. Ls'irtr¿t r,l-/t¿rlrr hî rcl-
rnali/,'.

¡ /rrr- is ¡rrobablt, bor¡'orvetl frotrt (irit'o ¡\labic lo givt' local colottt'.
! - )n/Jscrt-lr¡Â', rt:grcssive assinlilat ior¡'
r I'he speaker ¡rrobably trrixes lttjnyn 'silvcr" rvith c¿Êi¡t 'cat'thellrva¡'c'.
¡ Persor¡al prefix'n- thoppetl flon )afnrr¡{ÍÂ'and'ofi?liÅ', rnost likel¡' tlttc 1o lltc ¿¡fft'ctiott¿rlt'

r:lr¿¡ruct t'r of H¿ìrln¡'s rvonls.
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lJ. húQa. h.û nu¡¡nr hôh yacni ni.s.s¿ll¡'/r li-i-influrø. nrurgel sitt izl¡ôdir,-r,ra-
n4¡ el'nm,lilt l¿¿lurta mntgal sitt izltôdi, ¡1âm, 

cttlôlru ro-n¿lÄ:a.sTi¿¡ lr'csbacu. laddut
hôi: iu hâdr'l gulllhu: u'-u!lu yn-sitli åalurrr¡rrfirr el-ntulil,:. ¡¡ulhr: ¡¡iç¡llc crorrla/,',

lnhûQ? írr s¿rrr ha-I-lnrlúhar hu¡¡¡¡illi ú¿rrda/t:7 ir¿-þtnnlil.: tr-írr ,ç-.sitt ... isbidi'l
låeim 'úIín¡¡ul;. ¡¡ollu: ryo-sftJi, lônru þu,nnntmtho. l-muli/,:, rra lc,¿r¿rstla.

15. l¡ûtt.'rttr¡¡ttt. crùu {a/trrt tr-r,l-tnalilt núri¡¡. lum.¡nu 'inrrr¿ rrr¡/,:c.rrha nrra(iac
¡,l-rtr¿ltlli, ¡lullu: yu'sitli, ma lagôt l-íhnâr'/ gullu: nrt¡¡sûl r:l-c¡r¡n¡rr/ huy¡¡ llt-
ntân nilên tlînâr u-rûl¡ r¿-r¡rr¡c rs-snlrîrnr,. .snnrn/¡ c¡r¡¿¡rrr. sulåntktl;.

Translation of text c

1. A man said,'Look hert, (ìrrl¡a!'llc sairl,'\\¡hat do you asli lnc to <lo?'
Fltr saitl, 'By Gorì, l"r,t. lteen your fricnrl for a long timt', but I've ¡rever mct
n'itlt tt¡tvthing go<lrl front your sitle. I've nevrrr got an1. st'rvice frorn you.'
IIc sairl,'Nhat do yuu u'unt?'lJt saitl,'tsy (ìorl, I'l¡r surc you rvon't clo it,
you rvon't lrring tntr anything.'lkr sai<1,'.lust l.tll rne, I'nt rea(ly, I'll rlo
11'11¡[¡v1r¡ you ask.'

2. l1t'saicl,'l nectl a rkrnkt'y, l)lcasc lluy it for rne, lrut it ¡¡rust lrt'a nict
(lit. stvcct) tlonltcl,, a ver\I ¡ì¡cc onc.' (iul.ra thought that the rvorrl {rilrr ntcant
sometltittg like honcy. llc said, 'l'lrt reatl1,, ¿rs vou ask, give lnrr ¡uone\'.' IIe
sairl. "I'akc this nrorrrry.'

lì. ),lext cìay (ìul.ra u'ent to ther nlarkct to llrr\' - in every tou'¡r Lhrrnr is
alu'ays a rnarkcl, a s¡ltcial place $,here ani¡nals arc sokl - he tvent to lhe
rlonkt'ys, raist'rl thc tail of a donl<cy, anrl stltrtching out his tongue, hc lickt'rl
iL rolling ltis tongut'. tsut he tlitl¡r'1" finrl a srvcet clonke.v. IIc u'onrltre<|,'Can
I ltallr, noI finrl a sweet rlonkey?'

4, 'l'ltt first tlay he left rvitlrout buying it. ln the t'vening hc camc [o his
frit'nrl. IIe said,'l ho¡lt vou lrrought it.'llc said,'ìly (ìorl, rn¡r hrothcr, torlay
t ditln't lrring i[. I u't'trl. to the ntarliert, lrut (ìorl rlitln't hel¡r.'l'ontolrurv,
(iorl n'illing, I'll lrring v(,r¡ a nice (lit. swet't) clonke1,.'

5. Next rlay lre rvtnt to [l¡t'¡narktr[ ¡rlâcc, carnc to a rlonkey, raisc<l lhe tail
of the donkcy, ìit:kerl it. to setr n'hether it.n'as srvcet. Ilut no, all the donktrys
rvcre llitttrr-tast,irrg. IIe u'onrlert'cl, "l'here at'(r no sn'eet rlonkeys ¿rt this market.
I ¡¡rrrst go to anothcr tol¡l anrl bring â su'cet rlonkey.'

6. FIe rvent, lct's sav flom ,Iorrla¡r to Syria, trnrl cvery day lre hung arounrl
tht rnarkt:t, carnc [o lhr: rlonkeys, raise(l thc tail of the tkr¡lkey, licl<ed it, but
fot¡ntl that it rvas llitttr-tasting. lIc t,hought,'ln all this counlrv Lhcrrt is n<¡t

even orìe sl'c.et rloul<ey on sale. I rtrusI llring thrr <lonkcy from E,gy¡rt.'
7. Next clay he u'ent to his frit¡ld anrl saitl,'lly frienrl, I s'ant you to givt'

1 - I¡¡ulíi'tt.
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nrr a ticket for Egy¡rt so that I might bring you a nice (lit. srvcet) donkey
fro¡n therc.'l'hcre are no nice donkeys in this cotttrtry.'The man sairl,'Nell,
hos' much ¡loes lhis tri¡l cost?' 'l'lten he gave him le t's say trvo dinars or six

l)ounds, so he could travel by air¡rlanc. IIc said,'I ask yott to give me six
dinars ancl ltt's say one ¡rouncì pocliet Inoney. I'll go there ancl lrring yotr a

rrice cloukty.'
8. Thc man thought l.hal. he really cottltl not fintl it. Gul.ra left fr-rr Egy¡rt.

\\'hcn her car¡re [o l]gypt he rvanclered ¿rltout at, the ttlarket, at the clonkey

market, licltttl thc donkeys as before llul l.hey were all llitter. IIe rvoncleretl,

"lttere are no srvcet clonkeys in all this cottntry. I'll not buy tlonkeys for my
frit'nd, I'll buy him a catnel.' Now he retttrnetl to ltis cott¡ttry antl sairl, 'ÙIy

fricnd, lt¡ok lrtrre!' He saicl, 'Yes?' He said, 'All the donkeys are llitter, thcre
is no srvte[ rlonkey. t3ut I bought a camel for yott, tltat's llettcr for yotr.'

1). 'l'ht'n, Hãrirn ar-Ra$id onoe caught him becausc hc hacl seen ltis u'ife
Sit t Zubavtla bathe in a bath. Sitt Zubaytla ltad very long hair. \\¡hcn she ttrrn-
e <l herself lorvards him, she ¡lushetl ller hair forwarrls. It came dorvn [o tlte floor
arrtl dirl ¡rot bat'c her llotly. \\¡hen she lttrned het back torvartls lti¡n, she

¡rrrshed hcr hair behintl her. Wlten she walkctl, ltc tt'as o¡r lter side (lit. 'he

\À'as on Lhtr rvestern sicle and she on the castern sirle'), he tlid not see an1'tlting
of her body, becattse her hair rvas long.

10. Norv l{irrän ar-Ra$itl seù a ridclle. tor (ìul¡a. IIãrl¡n h¿rd see¡r tltat rvhcn

Sitt Zubayda rvas going to bathe, she scoo¡lerl rvater rvith carthenrvare ¡tots,
filltd thern and poured t¡vcr hc.r hcacl in Lhe bath. Earthcnrvare was calle<l in
ofrl Arabic language hqiu,¡¡n. lle sairl to him:

lly eye lr¡oked in a direction
tundel [ht' shaclow of two l,rees (i.e. her plaits)
rvhen she rvas ¡rouring over lìer lteacl in silvery jars.

Ht said,'lf yorr tkln't solve (the meaning of) Lhescr verses rvithin twcnty-four
ìrours, I'll shorv you, I'll put you in jail.' Guha said, 'lìight, my ltlrtl.'

ll. Next day in thc morning he ltttrriecl to meet llirrün at daybreak, at
four o'clock at night, anrl knocked at the door. Therc were only soldiers and
servanls.'\VltaL do you rvant, Gttl¡a?'IIe saicl,'Let me go insitle to l-lãrhn
ar-Ra$id.'They did not want to nake up Hãrän ar-Ra3id, (lrrrt asked,) 'Why?'
Flt'said,'I've solved the riddle, I must mect him right norv. I n'ant to tell
hinr.' They said, '.Iust now we cannot do thal..'

12. Norv Gul¡a startecl pounding on llte door ttntil Llârun ar-Ra3id lvas

arvakened. (He said,) 'What do yott n'ant?' [Ie saitl, 'Look ltere, I'vc solved

thr. riclclle. 'lhat meant the pots rvith rvhiclt Sitt Zubayda poured wnter over

her head. But n'e made a bet of two hunclrecl pouncls if I coulcl solve it. I
want trvo ltundrecl ¡rounds immediately.' He saicl, 'l-Iere are trvo l¡ttndred
tìinar, antl thank you, you're an intelligent man.'
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13. 'lhcn, o¡re (l¿ìy a tlolkeY of [hc king n'as lost. Pcoplc wetìt to look fo¡.
it, buI thcy rìidn't fin<l it. \\¡cll, norv Sitl. Zubaycla Ncnt to take a rvalk rvitrr
tlte kiug.

11. Guþa l'as lying ¡rrone in lhe grovc, rvhen Sitt Zubayrla anr[ the king
¡rassed by. \\¡ltt'tt Sitt Zullaytla ¡rasserl by, (ìul¡a startcd ul) lo hcr antl ¡lrsherl
her rvith lris fingtr. Shc looked at l¡i¡n, (saying,) '\\¡hat rloes tlris mcan?'FIe
snid to her,'By (iocl, my llistress, I thought you rvere the king.''l'hc king
said, 'l[ay llrc <levil take you! \\¡hnt does this ¡nean? Nhat irn¡rutlcnccr! What's
lhat nonsenst' abottt tlre king ¿rnrl thc mistress? I urust hang you.'IIe sairl,
'Lortl, if I hatl no! thorrght slte uas Lhc king, I u'oulcln't. llave tou<:hccl he'r.'

15. \\then he u'as lying on his back anrl the king ¡rassed by, aurl rvheu he
had pushe<l her, and Lher king camc back, he asketl, 'Lord, dirln't you finrl
the donkey?'Iler s¿i11,'You ¡lest,, ht'rt. nre trvo hundrecl ¡tounds rnore, be off
and good-byr'.' FIt forgavc hi¡n. .,\ntl ¡reacc be upon you.

On the lan$uage of the texts

PHONETIT]S AND PIIONIìTIICS

Uottso¡t¿l¿ls. As regartls the characleristics of thc di¿rlt'ct, the nrost tssential
t¡ut'stion is the ¡rronuncialion oÍ qãf anrl /,rri/r. Àll thrt:c texts have tlrc sarnt¡
inventory of co¡tst¡nant ¡lltonenres rvith only one t'xce¡rtion: text b slrows no
instanct'¡rf tlte ¿: variant of À:rif, ft¡und in tcxts a and ¿,.'fl¡is contrast does not,
Itolet'er. ltt'rc inclical.t'an actual di¿rlect differcnce, lltrt can rnost ¡rroperly
be attrilltltecl to a differcnce in stylt.'l'cxts Ô antl c arc both spokeu by a man
n'ho avoirls tht rî variant in the more constr¡rint'd and formal tcxilr, but ustrs
it in tlre rtlaxerl style o[ text c: þummunti¡t, r:l4,ri[,ib cB,hâ¿ rr74, but hôl; cp,
¿1,j. This pltenotnt'nolt is typical of the st'rlentary rlialccts of t,ht area, but is
also knon'n elseu'here, c.g. in Iiuwait.r Ily contrast, text c, is an exarnple o[
a consciotts aspiration l.o the traditional style of the nornadic narrative art.
'flterefore tlte ri variant is uot avoirlcd, bu[ is eve¡r used lelatively morc oftcn
thau in the ¡rlain colloquial. 'l'he slight inconsistency in thc ust of the trvo
varialrts nray bc causerl by this tenrlency, e.g. ntru[iíib u.r, ap, râðib ¿xal,
riíbet aJ2, tirfurb a75, but rriÀ'ü el-farus a,17; [êf aP; ðân ttï, u l l, but hâ¡¿tt ttp7;
'o-åantnin u10; il¡öu¡¡ti aã, l.¡uí.u, o.'19; haQíðe u1J, haiî,ð u15, bft(rtrií. app, 'al3trí
a22, lSullîf 4,?,17. 'l'he r) variant or qã,f docs not belong to thc plaiu colloquitrl
of thc s¡reakers. \'et it is co¡nrno¡r in the qasidahs reciterl anrl sung by tht'
speakt'r of texl r¿. Ilcre again thc stylistic fnrm of the presentatio¡r lnust bc

r ï'. ì\1. .lottssr(,\Ij, liâstenr Ât'al¡ia¡r Dialect Sturlics, l,onrlolr Oriental Scrics. \'olume 17.
I.or¡rlon l9{ì7; ¡r. 211.
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t¿rktn into accoutìt.'I'ht'language of tht ¡lrost'titles [t'ntls [o solrlt'exte¡lt to

lakc t¡e ngllrarlis rlialcct iìs ¿ì ¡ìÌo(lel, llt¡t in tttetrical forn-r this tle¡retttlt'nct'is

tì.t¡ch clos(.r. This r¡eans that foll<loric ¡rot'try ca¡ìnrlt reliably l¡t'ttst'tl as rìl¿ì-

tcrial for sturly t¡f a certain klcal rlialect rvitltotrt cotlìparing it Nith otltct'

stvlistic variations of Lhc tlialet:t.
'l-he rtgrt'ssive assi¡¡rilation of consonants ¡rpl)eârs hcrt'¡ttoLtl ofIen thall i¡l

l)irltstine f)rol)cr, e.g, I .- rr: irr.s:úfrirr¡rt utì, ni¡¡%tdínna r(l0i l'* l:.çrîl/¡rrnl (1.J1 ;

t -,- s: Òissrîfir Lri, ¡r¿.i.ss1 lk'h ¡:74, lis,sólrrf a26: tt I l: t¡lr.s¿¡lltrl; rf¡, I¡líllal.tctt u17.

On the other hatrtì, strch iilsta¡rtres as /tør'úr'r-¡'oíid ¡:'ll, tl!, mitil líru.J:'': ¿J.ll'

rr-rrrilr afi, (')ir.l'ri/r ,l;¡,u0,'ír rlit¡ u1O, ¡¡oyiultha Í.J3, are lrttI tltlcommon on th(.

s'ester¡t hatlk r¡f Iltt' ,f ortlan'
Ii.¡ro¿I.s. Às ilr the l,holt' Syro-l)alestinian cliak'ct art'a, tlte sllort vtlNt'ls

i anrl rr havt, llec¡t rlro¡r¡rr:rl i¡r tutstresserì o¡rcn svllallles. 'l'herc set'nls trr

h,, sr¡1.¡te eKccl)tions tr¡ this rtllc in tltt. ¡rrcscnt tt.xts, horvever, e.g' l¿,'i¿/

aZ. ¡rrr.i¿/ a70, ltiflsimîthu P t. u7, n-ni{titnu u9, ttl0, ni/,'l.sf I "': ¡tl I, ¡iimâcu uIP.

tttrt,irirtt .-J '.: rrl,:1, u15, P I u7$,lilr/ri:rlnr o,tií,',únhizittt u!!, lihulll¡r 3 .( rr,9d. lt
is noturvurlh¡' that all these instaltccs occttr in text tt, rvht're¿ts in text r tltcrt'

arr pr¿rstic¿rl11'no txctlltions, ¡¡ s¡trh lt t:lassitrism as cl-lrr¡)lrri r'10 is not taken

i¡to ¿rccount. Sinrilarly, the cxce¡ltions in text [ ¿trc ¿rll (ltlc Io classit:is¡Ds:

ti-låt ttp, t¡i-ttúIi b4, I-ttttilthi¡rî.n lÍ, irrÂ'rilrrr 1,6, ,'l-'¡l.tLílâl l¡10, l-ihtilâl b10'

tt11. ntugâltil ttlT. ft s('ents, then, that the rulc is t¡t¡t valitl in the dialt'ct o[

It,st a.'l'ht situation is, ho'wt,vtr, too conì¡rlic¿rtt'tl for stttrlt an assertion, l)t'-

(:Í¡rse tnost i¡st¿rnct.s l¡1,Ít¡ììl)iguorts.'l'htts, it s'ottltl lre nlisleatlitlg to sl)ealt

o[ tlre ¡rrcservntion of i irl rtiíúr¡t¿, rtriÅ'rr.sl, fiinrírcu, anrl 4liöalrlrr, since i in these

u'rlrrls is not a rcalizati<ln rlf tltc ¿rncient i.
,sylloblc..{ll tht'tcxts f()llo\' the sanrc tnain rttlc regalcling llte tonsonant

clusters, rv[ic[ ¿ìr(. usually rlissolverl by a non-¡rhonentic anal)tYxis (or ¡llothc-
sis¡ lrettvet,¡ the first anrl tlrtr stconrl consonitn[ (silentrt'is countetl as o¡ìe

(.onson¿uì1), t g. 'i|-¿'a1iltnh. u75, ctrl-ililtitl ul t, 'úhelhu a7, dúhtrhu ú, 1¡i¡¡iltrû-

Iilt¡tt tt73, ltíltttrstt tt.:21, , ifit u4, bil-gludes lút, fiibil'/ ¿:4. Often tlte cltrstt'r rt'-

nrairrs rrntlissolve<|, t.g. lcnta.sl/t u ¡'14, lrcirlltin tl0, lt:irllw t12. tistru¡¡¡1all lt4'

Ì¡ ¡rost srrclì cases, thc stconcl consotìatlt rlf tltt'cltlster is lcss sotronltts than

tht,first. If tht'first cousona¡rt is rloubletl, thc cltrs[t'r is not tlissolvetl. c.g.

lltutnnttt¡ tt:!(ì, ¡dtùiltltu a6, ¡ultlúu a/,9.1 It a rvrlrrl en(ls o¡l(l tltc fttllos'ing \.orcl

¡'l'his is also t¡.uc for lhe l,orycr (ialilcar¡ rlialeci(s) ltn¿rl.vzetl in trt¡' l.olrer (i¿rlilcat¡ 
'\l'i¡bic,

although ll.-R. Srsr;1.:¡r in l¡is rcvietv of nr¡' lrnoli in Oricrrtalisliscl¡t Lite¡'altl¡'zoittlllg (i'i

(11t70), No. l/2, l). {jO, gives /rallenri/rrr (1,O\\'er (iuliltatt ,\r'¿tbic, ¡r. l't8, line -ti) ¿rs illr ex:tttt¡rlc

,f ur¡ot¡er pgssi¡ilit¡'. I cirrrrrol, ho\rcver, st,t, l¡r¡rv lhis exatltpltr cottkl be it¡r¡rlicttble het't',

sint'r c is ¿r s¡orlc¡¡t'<l ¡r[o¡crnicull¡'long vorvcl (hutlênu pltrs -/rrr). 1'ltis is ccrtt¡inl.\'not (lt¡r to

te¡¡irrological <liff1,rcrrces, ¡ut tr¡ a¡r elsil¡'utttlerstantlublt'tlifficrrll¡'itr obsct'r'itlg tltc no¡¡-

st¡rlrla¡.rlizcrl tllrnscri¡rtiorrs. Sinrilall¡'. .ar¡r¿ (Sirtgel, p. ír{) 'perfect': I.orvcl (ialileall ,\l'tlhir.
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begins rvith two consona¡rts, the clissolving of the cluster tle¡lends mainly
on the natrrrc r¡f the junclure, e.g. rrr,/.rf iut!ørrid aS, 1¡alnt_elltau:âl¡. n4, ,r5,
lrut rrrrl¡el il¡[a1¡ti a5, 'ibcn ciha.t¡ân u,l.

A (lentral antl Northern Arallian feature is for¡¡rrl in text a, s,hr:re a non-
final syllable of the for¡n (-lrufl rnay becorne CCu,lvhen thc closing consonant
of thtr syllable is /¿ (or lr, c, h, ¡j): (a)lharoiîn c passim, lfhíurtt ttl, ! .,: aJ, ¡ros-silrly also nca!âht, a6, if thc sing, form is nca,¡i. an<l nol ncl(i¿.'l'lrt, rvords år¿l
2 x a17 an<l zcllntn al (cf. za,lurne cl,g) ar.c better rtgardcrl as lcxical bor_
ron'ings front thc yi¡¡úl-grou¡r.2

¡r' Iiìlt' line I l) is Iruturally not ir ¡rcrfect fornr l¡t¡t nn aclive particlple, i.c. rririlplus -rr, rï¡iclr
is clear flottr tltc co¡rtexl: ma þ.rlrlucarlu nnên u¡a-lu ltudafdlúmca-tuglu. In llre casc of ¡sÂ.or
(Singcr' p. irll 'perfcct', t,orvrr (ialilt'arr r\rabic, p. l{2, linc 21) I shoultl eithe¡. ¡ave $rlttrn
t¡tsÂ'ar or ¡rrovidc<l lhe for¡¡r isÂ.r¿.tvill¡ ¿r footnolc. But since the context (rr-yåalle.{ rsÀ.ar) dirl
not irdnl¡t ¿t nrlsttntlt'rslan<litlg, n foottrolt'sce¡¡retl supelflrrous. Actuall¡.thc lr¡ìnscr.iptio¡r
n'as base<l on ¡ì sr)llågralll tvhiclt shotverl no initi¡l consolra¡¡t. The reviervcr also suggests (p. l-rli)
il s)'stolllâlic strttly of rvortl gt'ott¡rs rvl¡i<:h I plt'ft'lred, nn<l still pleftr, to refr¡¡i¡r fror¡r forft¿rr
of Ìrecotling etrtanglcd in tlrc inllicalt'junclural phenomena. The nrost rellal¡lt ntalerial for
the stutl.y of lltc t:otlsotla¡rt clrtsters is untloubledly for¡ntl t'lservl¡cre, viz,. irr intornsl clusters,
sccrotttll.\'in posl.-pausal initinl a¡rrl pt'c-¡rausal firral clrrslels, anrl onl¡'thetcafttr i¡r rror<l
gloups.

'l'here is lnltch tr¡lth itl H¡:I.-z (inrr¡'z¡'riLo's asseltion lhat in l)anrascus.,\rabic thc ana-
¡rt¡'ctic atrrl ¡'rotlrelic votvt'ls ¿tLe not irrlro<lucerl to allcviatt' Ure ¡rronunclation of ,rliffict¡lt'
r:t¡llsott¡l¡tl gt'ou¡rs (Syriscrlr-ar¡rl¡ischc (;ranrnt{tik. \\'iesbadt¡r l$65; p.1.1f,, I.lul- u¡tl F-o¡,-
nlenh'ltre tles f)âtrlasze¡tlsch-Aral¡ischen. \\'icsbarlc¡r 196.1. i\I{Nl ll5,3; p, il7). Horvever., thc
algunrentalion ¡s not convincing. 'l'lre facl ilrut an¡, clrrst0r of thlee consonarrts (-tìOC_, -C(i,(l(l-) ccrr bc rlissolverl b¡'an ana¡ltyclrc vorvtr rry no r't'ans proves lhat lhis anrrptl,xis is ¡r¿p¿r
tlcnratrdetl hy the qrrnlity of lht' conso¡tants. Certninl), il is nol'dentnndcrl,, but it shor¡ltl bc
noted thal tltt'anapt\'xis ls ¡rot as flcr¡uentl¡' used ln rliffele¡rt consonant clusters. It is r¡rosl
colìllltoll in ph¡'siologically hclcrogeneous clustcrs alld:rlso l¡efore thc nletlial colrso'anl,1.
a three-conso¡tant clttslcr if it is rtrore soDorous than tl¡c firsl conso¡rant, i.e. if it fonììs a cresI
ofsoltot'il¡'(viz. a s.yllablt'), atrtl less flt'<¡uentl¡'r,hen lhc ¡nedial consona¡l of lhe clrrster is
It'ss sonorotts tltan the first cr¡nso¡tant (cf. thc rôle of sonor.it¡,in lhe dialccts ()[ Norlh .{frica¡.It is tl¡crefore vcr¡'¡rrobable that the ntraplyctic vorvels wen. introcluce<l for phonctic (¡r¡¡.-
siologlcal) r('asorls, and that their tlonrairr has onl.v gratlually grorvn rvirlt'r. suclr fornrs as
n¡ulil and ¡rrrlil are nol lhc otltcolìle of a purely phonetic dcvclopnrcnt, bt¡t of ¡r rnorphologicul
analog¡'. Âlthotrgh llrc ¡tltcnotnt'ttott ls noI as (listincl in thc rrrbalt tlialtcls ()f thc Syro-l)al-
estilrian âf(ta as i¡r lhose of thc ft'llaþin, it is inrplobablc that lhc rlcvoloprrrcrrl could hayc
bee¡t essentinlly rlifferent in the lrvo <lialcct t¡,pes.

Fot'speakers of tliflelt'nt larrgttages rliffelt'nt consona¡rl clrrsler.s ar.e n¿ìlur.all\,'difficr¡lt,
ol"otlsy', nnd lht'leforo tlte subjectivt: aurlition of l folclgner is nol r.er'), rcliable. (irotzftlrl,s
scr:¡rticisnl is, hortevt'l', nol qrrile juslifit'd.'l'l¡t strr¿.r,ca¡ also l¡c ¡aserl ol¡ cxacl methorls:
in tltis casc lhe sulriectivt. atrtlition can l¡c checked by a sorragra¡rh sLurl¡,rvl¡ic¡ slrorvs tl¡t,
absencc and plesencc of llte vorlcl ¿rs rvcll as its lcrrgth anrl ct¡lorrr.'l'his tv¿rs rvhal I actuallÏ
tli<l in ortler to chcck the aurlition of sornc cascs of my studl,.

r (if. .I. (l.r^*r¡xn,ru, litttdt's sttr <¡uclt¡ucs ¡rarlt,rs tle ¡¡ornatles arabcs tt,Or.ienl. Annales rlr.
I'Institr¡t d'lltudes orie'tales, Algcr',2 (t0íì6), p. t ilåJ,:l (t0g7), p. ltf) 2:t7; p. l.l.
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/lulrolrrs.'l'ht'¡lcrsoniìl l)ronourìs ¿ìn(l sttffixes occurt'ing itl lltt'texts arc:

siug. l. 'r¿rra; -i, aftt'r n r,tls'el -y, s'ith iì v('rl) -¡¡1; sing.2. ntitst:. 'irrl¿', 'ittl;
-rr/,', afttr a t,ottt'l -/,'; siug.2, fent. -i¡:, after ¿t \io\\'el -r:: sing. iJ. lnasc. /rri (/lr¿.

/rr¿rrr')¡ -r, after a vou'r'l zcro; sing. ll. ft'¡tt. hî; -hn; ¡rl. l. 'rrlrlrr bl, b7, rll,
I.tttnntt u10: -rrrr: l)1. 2. lnasc. -À'u; ¡rl. il. ntasc. /rt¿rr; -/tr¿tl: ¡rl. ll. ft'rlr. -hin 2 -:". rl0.
'l'lrrr o¡rly esscntial rlifference bets.t't'n thc trvo rlialect t1'¡rcs n¡r¡rcnrs in ¡rl. 1.,

rvherc 'rrlp¡r lrt'longs Io tht- Lcgril-grou¡l anrl lrrlurn tr¡ tlte no¡natlic ¿iøúl-
gt'oup. All"hough this distinction is r¡ot 1,q'¡'y clt'ar-cut, it can be lcgarrlcrl trs

one of the rnain critcria in tht classification of the tlialt'cts in the area.'l'lte
fact is that'cJrrra ur'¡r/rrr¡: is userl by sonre lJcrlortin of lhe itrea, lrtt[ /rr'ttrta
is ¡r¡lt used in tht setlentary rlialccts.l On tht'othcr hantl, -/,'rt occttts in lext rl,

r.\¡en i¡r ¿,s-.s¿Lîrr ealôl;u, n.?. 'l'his is noI a fonn exclttsivc lo tht' Ùr:.r¡úl-grotr¡l;

it often occurs in the dialects of llte ¡¡l¡7ril-grou¡r sirle ln'sitlt'u'ith -/,'rtrr (-/,:orl).

I have n'¡ark(.(l tht'siug. lf. ¡uasc. srrffix aftr'r ¿ì t'ott'cl rvitlt zcro, l¡trI not s'itlt-
or¡t hesitation l)et\\'ecn zt-ro aud -å; in one case /t is rlistir¡ctlv ltt'artl llcts't'cn
ln'o von'els: rn¿rc¿i/¡ inl;ân, ult.

'l'lrc rlt'monstrativt l)rorrou¡r ltas thc follou'ing fornls in lcxt a: hû4!u, hti,!:

hâtli, lnlf hud.íilu, tutiôI; ha!âl;ai had,î,ät, huúî[: hutltilåku, huù1ilâ(,'. 'l'ltt' s}'stt'tn

sec¡lts clcar t'nough lo bc su¡r¡rlernent('(l uith /rrrfríl,', l)rol)¿ìhl)'also /ra./r¡lil¿

anrl /ra¡lolii. ln tcx[s L ¡ultl r ferver fornrs oc(Ìur, but tltt'¡'tkr nol tliffer frottt
thost ol tt'xt ø.

'l'hc sttlr:ntary l)alcslirrialr interrogativt. l)ronottrt ¿tirr tlccttrs in text Û;

ttxt ¿¡ has a slrrlrttrr furnt n¡i.tt., u4, co¡tìl)aral)le tvith'l¡t¿rt gil't'n lly (l¡\N'l'l.r..l':.\tr

frlr Sar<lîyt'.2 '\Vhat?' is rt-nrlt'rcrl in text a lly tmí, in texts L antl c l¡\' .rt¡t,

o¡lce bv ¿.{.{ri, r'l. Accorrling t¡r (l¡.rl'li¡.¡¡¡u '1.{ is founrl in all ¡larts of .Iorrlatt,

s'llilt .srr¿ is a¡r¡rarerrtly missing entirt'ly frr¡m tllt yi.r,¡úhglorr¡r, thortgh fottntl
(.\¡(.ry\ïlr(.r('clsc.3 It nright llc adcled that tlrt'fortn t1'¡rical of the yiyiil-grott¡r
is ¿¡r.s:, cf. ¿tlso rr.rr.{ Sarrlîyc, rrr,.sr, lsr I.lsänt. rr:¿i.sr \\rcl<l c,,\li, rlr'i Samtnar. lrtrt

"¿, 
,{- Ilau'âli.a

Purt,it.les. 'l'he rlcnlo¡rslralive arlverb 'tltere' has tlte frlrnrs /rinrî/i'(a). /r¡¡-

rrri/,'(a) in all tt'xts, s'ht'rt'as'hcrc'is ex¡tresst'tl in text å by /rórr, btlt. in tcxt
¿ hv /r¿îlr.'l'his contrast agrees u'ith (llrill.:r.¡xt¡'s ollservation that /rilr ¡rre-
rklminatcs in thr'åc,gr,îl-tlialt'cts t'ast of the.Iol'tlan, ancl that hrî¡t is Iltt't't'
hr.arrl in thc rljøi,îl-grou¡1.¡'l't'xt ri also has a rlt'¡rtonstrirtive interjt'ction c/rrrri

I Yirlr. (l,rslr.*ri.ru, Notttarlt,s, pp.70 71) urr<l 17il l¡15; c.g. llalrrlli: 'íifurc, ¡t. liil.
e (i.rr-r'rsr-:,1u, Nu¡rturles. ¡r.20ti; cf. ¿rlso ¡nii¡titl Iìiigga' p. l08.
3lì,rv 1,. (ìt.rvnr,.lsrr,.\ (llassification [ot' tl¡e Àral¡it: Dialccts of .lot'tlan. l]ASOll 171

(19$:l), pp. r-16 lil): p. li2.
d O.lxlrrn,r,u, Notratles, p. 2lxif,
ó ol,r.:vr:r-,r^-rr, ¡r. (ì2.
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u!), ui!.l,.1 'l'ht' tctn¡rolal itrttrrrogativt ¡lar'licle ntiltt ttl;i is givcn l¡1r (',¡r'¡'¡-¡.',¡1'
frrr Ncê¡tt i¡¡ IIõrân,¿ u'hile the usr¡al frlrnr in l.{tlr¿ìn is \tmêt,3 Accorrling lo
ll¡.:nr;s'r'lrissrlr tht' grc¡ltest ¡rart of 'l'ransjortlarr hrs ,nrnlf(ru).¿

Is ftlr tltt'¡rre¡lositious, tcxt ¿r avoitls lhe use of fí, rvhich oc(:urs onl5'in
mu l'î, u6, )! I u23, rvlìt'rt'¡ts te xts ü fltlcl ¿: ltavt st'r,er¿rl installces of this ¡rre¡rosi-
tion. 'l'he alrst'n<rt'of /i is a nomacli<: featulc ty¡lical o[ Celltral:rncl ù{ortlrenr
.\r¡ibi¡tn clialects.õ 'l'hc ¡rrt'¡rosition b(i)- has trvr¡ ¡rarallel for¡ns: (ri)b- arrrl
/,i-, thc llttt.r userl s'ith ¡rersorral suffixes. Sinlilarlv, thcrc arc ¿rne ancl t¡tncti-,
lrttt no crrnsistency can lrc founrl in lhcil usc: muctil,: u;J6, nuciìk u6: nmctt ug,
ttttt(ti u!2, tntt.câh ¿1,?, [Jri¡rr;s'r'R.issI.:rì rlrau,s a lint' lrcts'ce¡r lhe art-as n'here
rlr¿c r¡trl lracri ltrc ttsetl d, llut although this line crosses I{õrân, on clostr
ins¡rt'ction it ¡lt'ot'ctl itu¡lossible to foll<lu'it.7 ììoth ty¡lts also otrcrrr sirlt'llv
sirlc in the nolnarlic tlialects studierl llv (l¡¡¡'r.¡sri¡r:.8

SrrÙs/arrli¡'¿'s.'l'he ft'mir¡ine sing. st.alls. suffix r¿ ¿¡l)l)cars uluch r¡rore fre-
r¡ttt'rttll. ftt'rc tlran in thc se delrlarv ltalt'stinian tlialt cls, t'.g. r¡ehtirru a7,
.! . tti], tllru 2 >. uõ, tt7,?, lx(îtla tú, ni¡¡¡¡tr n9, r'rtdi1¡t1o u!), ttl0, sît¡t 2 :.< ¡t10,
Ilttrnttt tt19, t .. rr,9P, tt26, lôiu uÍ1, u!O, s'hich all ll¿tt,t. -c in nrost local tlia-
It'cts s't'sI of tht'.lorrla¡r.'l'lris is, accolrling Io (],rvlrsr.:.rtr, t.r.iclcnct'ol'tht'
e ttr¡rltasis of tltc ¡rrt'c:t'rling c:onso¡riì¡rt.0 ln l.lris casc Ille s'orrls r¡uott.tl al'tr
n'lrollv ent¡rhaticr; Iht'sanrtr is trut' oI I.tul;ûnwlÍ,, Infriç¡tr lti, nil,rntu hi, kr¡yyåru
r'2' (lt'arrrtrrl lrorrou'ings), ni¡hn tt;'t, tt7, ¿rar.¿r .J t rt.l3, I . ulL, lilz ,g :. ¡,/,9,
nlro ,'7,lurltyr r,7, antl ¡r¿rrri¿ila ,tì ttli-\, u15. t ;^. ttlti, rr'hile in thc rr'rlrrl.s:ôr¿¡
,J tr,3, rti(r, ¿ìIr(l /,'r¡ssri¡'n rrli ottly l"lte last syll¡tlrlt is rrnr¡thntirr. 'l'hr: only
tlilfcre¡rt:e -- lt'xical I'atltt'r lhan ¡rhont'tic - bctu'et'r¡ tcx[ {t alt(l textslr at¡(l
r' in tltis res¡tect is ;"litnu a1 vs, :nknnt, r7iJ.

li'lfi.s. I¡l thc ¡rcrfctrt of tltc I't'rlr¿tì frtrlrt I lr¡lll ste¡lt-r''s'cls.rc ¡rrest.rvtrl
irr thc ty¡lc n rr cvt'rvrvhcre t'xcelrt in sing iJ. fenl., s'llerc tht'latter von,t'l
is tlt'tr¡r¡rctl: ntur¡¡rl uJ, J )l rl4, fulbul u,7, gfùr! ttl7, tt!)3,tuntlulltl ,riutttctilltl .

I l¡tobabl¡'lt'otrt /tttrtr?, r'irlc \\'r¡¡,r.'¡rr;Ttuc¡t I;ls<:r¡rir¡, l)it'rlc¡rronslrativt'n [likltrrrgen <lcr
r¡cuur:rl¡ischr'¡r I)illt,lt le.'s-( ; r¡lycn h¡ìg(. I l)51): p. I 2¡-rf .

I (l..rstt¡..ti..rr', :-urrrttk's. ¡r. I l{).
3,1. (l,rx'r'r¡i¡r.rrr, l.lõrlìn, p. :ìf):lf.
¡ (i. B¡i¡tr;sln.ltsstin, S¡ltat-lurllus lr¡rr S¡'r'it'rr unrl l'al¿istina. Zl)1,\' :18 (l(tt5), pp. l(ill
222: { tif). Illrp. 2l;.
; \\'¡;rzst'ti¡r, Ztltlugclrr, ¡r. t.t7 footnotc: Sor:¡r. l)iru¡n ltl, ¡r.7{t1., (l,r¡..1.¡sr:rr'. Nrr¡t¡¡¡-

tlt's, ¡r¡r. l0!) l¡¡rrl 20t3.'t'l¡is fealttt'e is alsr¡ shurerl lrl the rlialrct of I,itltìr.\'r{: .). (lrxrlsr.rr',
l,t'tlialt'ctc:t¡'i¡l¡t'¡lc l)alnt.t'tt'.'l-. [. (ira¡¡unuire,'l', tl. \'ocabr¡lairc ol lc\los. l]ovl'outh l9:ll
(llónroircs (lo I'lnslilut Fr.urrl:ais rle l)anrirs); l, ¡r.22t1.

6 l3¡irrr;srn.:tssriu, S¡trat'hal lr¡s, \ tili, llap 2.1.
7 (ll¡..Tr¡.-l¡..rr'. l.lirr.rìn, p. .l()2.
d (l.lN'L¡¡'.r:.rr'. .l..ornâtles, p. l0ålf.
$ (l.tr..L tst';At:, l.lõrrìn, p. il{7, ct. also irl,, (lours rle ¡rllrnrrlir¡ur' ¡rralrt.. lrirlis lt,(ì0 (r(tintpt'.);

p, 1ri l.
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ln ths tvpe i-i onc or the other rl is dro¡r¡rcd irt an unstressctl o¡len syllaltlc:

istnicl tt4, riilnl u14, sinf el-þobar u12, ril;b el-furus n17' gidru.bP, rc5ilna b7,

h:irt- c10, t:l1, ¡:12 In text ¿r a third ty¡re also o(rclll's, viz i-tt, e,g, /iltah a'1 .l ,

til'u n8, tinlike the i -rl ty¡lc, tltis ty¡le tends ttt ¡trcsert'e its t: rti/,'n.çl ! j:.Q11,

rLilnhttt 3 y. u26 (but ilhi Qhuhí,t ulil), ¡rrobahly tltte to the nontadic origin of tht'

i-a type.'l'hc same verbs also ltavc, lrarallel s'itlt the i--¿r ty¡re, the form

rt-u Qcthttl¡ u22, ttl2, a24, nal¡asu. a'18.

In gtneral, tltt'¿¿-a ty¡rc seerns to llt tlrclrt: (:omnlon in both clialt'cts of

tlrc ¡rrtsent texts than in most sedentary rlialects rvest of the.lortlatt, t'.g.

nttt,{tt u14, ruriae- 2 x tt24, 2 Xlt10, c8, c,15,h2,b11, naml b'LP, tuk(u u21, b3,

kil.tugû,9 X ag, aPS, hul. the instanccs are loo ferv frlr adeqttarte cotrt¡rarison.
'l'here is ¡rrohallly no essenti¡rl difference lletrveen tht'¡lresent texts antl llte
(lcntral l)alestinian rttral tlialect in l.his tt'spcct.r

'l'lre iru¡lt'rft.ct forms of tlte verbs (lrtt: have short-vocalic ty¡res: ¡¡igaf ú,
lxts¿l c7, ¡¡uçel ú (almost ltn..s,stl, yrqs,scl). 'l'he nttlnbcr of instances is, ltolvervet,

loo fclv to exch¡cle the ¡rossibility of other fornls occt¡rring sirle by sitlt' rvitlr

these.z lloreovt'r, there is no irstance for tlre ydyúl-grou¡l in tex[ a. lll the

irrr¡rerative the acr:ent lies as a rttlc on tlte first syllable, c.g.'í,fktl¡ u4,'í!lac
ttlü, 'ídl¡al.t 4 x al7, 'lr¡iac a26. 'l'he irnperative of 'al|atl is þrul c2. c1,?; i¡r text

n there are no instances <lf this forrrt.
Tlte speaker of ttrxts lr and r: always ttses (ll'-fortlls of the vt'rlr ¡irÏ'n: 'l'fa

Itl2,o7,c10,'i¡iuth10,'i¡irtÛ.?,f,.?,'i!înult11;'nlirtt'4, 1:/'¡:8,'tt1þtb2,t-ui¡ubl ,

Aceorclingly, all the im¡rcrfect forms havc a long ','owel oll the first s¡'llable:

tñ.tii tñ,t:0,btî,tiibl,hî.i¡r àI. Atso in l.ext n tlte ty¡rtrCr'occt¡rs:'u¡itr'tt|,2 x all,
tt72, ttlt-¡, ¡t16, u1T, ! x a1!),'t¡i¡âhum cJJ, ar¡<l 'uflu u19,l¡ul nevel 'il¿. lnsteatl'
thtrer art sor¡rt'instances of the rnore cons('rvative fiû,2 >: o8, a'f?,2 x a76,

i1ûlu u1il, tiit:) '." n8. On l.ht othtr hancl, the first syllablc r¡f the im¡rerfect al-
\\'avs lìas a slrort vorvel: yi¡ji u12, 'a¡iîli uä, yitiu u20 (anrl ¡rarticlt' ôili 'abottt'

rrltl). llost ¡rrobably 'rgio anrl 'ola lto[h bt'long to tlte tlialt'ct of the bryúl-grotlp,
u'hile the s¡retrkt'r of tcxt. rr has ¿r fen' tirncs clurngtrrl thc ftlrnr r¡f his orvn ver-

¡l¿rcular for thr.'nonratlic'lirî.'l'he long vrtrvel of tht'¡rerf. sing. iì. rnasc. is not

attestcd by (l,rs'r'r^*ri,ru in thc nol'¡rirtlic <lialects, u'hcre tlte rvortl is inflected
as foll¡rrvs: ¡,t,, ritit, iît, tiî,ti, i¡ît; ¡iihttli¡o,t, fiíin, fiîtthttlfiîto", ,jîtün, i¡înr: sing. i3.

I Cl. Lr:r¡srr.rtto B¡rrnn, \\'ür'ttrlruch rlcr'¿rabiscl¡ctr fltrtgurr¡¡ss¡rt'ache itr Pulüstina ttt¡tl im

l-ilrarron. 2. ¡\ufl. \Yiesba<le¡r t957; c.g. nri.{i/fOll. rn(l.{a, ri{iclfcll. cûuttttl, ¡¡i¡il/fell. !âþ, hau.

ttttul, lilic,lil¡i/r. Cf. ¡¡lso (l¡:slt¡..ri.tu, l.[õr¡ln: nazu!lnezel, uttaclliliî, le[e|¡, rcrtaclren¿c, ¡r¡r. 210

-'¿12.j Beur:rr, \Yiirtet'l)uch, givcs â¡7rì,rrrl, ltytl'ul lor lJ¿rlcstini¡n lontt-thvellers, antl /¡i,r¡¡I, ùr¡fdl,

biqaf l,or villagcr.s, s.l, 'a¡rkonullt'rr','stt'hen'. ln lIrlr'¿ln tnan¡' vuricllcs alc fou¡rtl, the ntosl co¡¡t-

¡rrott of rvhich is lxr¡<rl, ltttgu!', (:.\NTtì-E'\tr, l.lõr!ìn, pp.232 237.'l'hc nolnadic tli¿rlecls of the

S¡ro-Patestinian ¡lt'c¿l ¿¡lso huvc both lorrg-vocalic antl short-vocnlic forrrts rvitlt <liffercnt

vorrt'ls, cf. (l,rx'rrsn,tu, Not'ttiìtlcs, ¡rp. ttl)f.. 1ll'1.
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tnasc. r)rt' c()mùr, Iìar.lol, trIarrâ{rc, 1)ri' llarri I I¿ìlerl, r¡ri' Sirltån, ¡itt, ¡iá Hadi-
rìîn, irr lìögga.r Sor:rx givcs liri for (le¡¡tral r\rahia.e Irur¡¡ts u,ithottt (lr'also
<rccrrr irt I.Iõr¿ìn: fø llgay¡'er attrl lìafltl, rirï el-c'\1. bnt'alul'qial'e¡ia is ¡rrerltt-
nìinar¡t.3 'l'he long-vocalic ¡relftct fornr al)l)eiìrs, sur¡rrisingly, in BiSnrizzin
(15 knr to the sorrth of 'l'ri¡roli, l,ebanon): årf, irn¡rerf. bii¡.4'l'hus the follus'-
ing st;henre nray lrc given: }cg¡ril-gruu¡r: ¡rell. tria/'iyirr, int¡rt'rf. yîlii; yigút-
groul,: ¡rerf. certainly fri, ¡rrobabl¡'also 'n1)a and 'iyic, int¡rcrf. yi¡ii.'l'his sclìt¡rre

corresl)on(ls to thal. fountl in IIärân: 1tlrl.'ujelvi¡n, inr¡rerf. yiliiõ, ancl the
nomarlic dialt'cts of tht arca: ¡rcrf. 1)ri', im¡rt'rf. yrr¡iri (c0rnrìr).6

'l'he verbal fol'r'¡r I\¡ al)l)r'ars in sonre vr:rlls, Ihe ¡nost corììIììorì of n'hich is

'rr,cla (not ottktl: 'q,c|t-ttri¡¡¡¡â u9, 'ttclintu Iû, ryu,ctû a26, ltllnel,u, b1, ¡¡ucIûnø lú'.
Althotrglr rrrany othcr cases occur, t.g, 'itg¡od oP4, ¡¡ôç¡ctl 2 ': u23, yortuhha Qr¡e)
rrt?, lôi¡eh c9, lligcutln ú7, titlacult 2 '.'. n15, 'utlucut bJO (learnerl lrorrou'ingl)).
'uf¡¡orut ò,f (lt'urned lromorving?), fornr I\¡ is scarct'ly any rrtort' ¡trorluctive
in tlte yrgúl- or the Lr,,¡¡iil-grou¡r.'l'he irn¡rt'rfcr:t fon¡ts at't'¡rrohalllv not bast'rl
on the Classical Ar'¿rbic t1'¡rt'r¡rrr¡lrl-, but art'ncw frlrnratitttts, in verba ¡rritnac
firnrac on tlre analogy of l.he inr¡rcrfet:t r¡f frlrnr I, in vt'rha ¡rrinrae ¡1r¡i¿¡'orr

tlte analngy of tlte ¡rtrfect form ('ôç¡ul-¡¡it¡¡etl).

In forurs VII anrl Vlll t'xctr¡rI in hollos'vttlls, thc at:ct¡rt of tltc im¡rct'fect,
irrr¡rtrirtive. an<l ¡rartici¡rlt (n'ithoul srrlfix) lits on the ¡lrtfix: línhizim uli,
blilluþ01¡ ul7, mínrlultnll ul0, ¡¡íí;lri rS,ltliÃtu¡iil åôl (lealnerl ltorros'ing for Ltisrr-

ltiI).
'l'he û-inr¡rclfcct occurs consistentll' fol thc non-¡r:rst inrlicatir,c in texts ù

attd r,, s'htrr.as tlte s¡rcaher of ttxl. r avoirls this form.'l'lterc art, ltoweve,r. a

fcrv exce¡rtiolrs, t'iz. tnu ltt.íllnl¡c¡¡ ttlT',|.últurstt 2 : e21, antl r'bluyrrgl nP4. 'l'hc

first of thcsc rle¡rotes thc statt' r¡f bcing orrt of rcacl'r, thc scconcl an actior¡
rvhiclt u'as llegun in lhe ¡rast anrl is still going on, antl the thirtl a ¡rrest'nt.
clurative.'l'ltis rnay shou'the actual functions of lhtr form in l.he yigiil-clialtcts
o[ Ilelqiì', llut thc instartces rnay also bt rcgardt'rl as forrns sli¡l¡rccl into tlle
narratit,t from tht'vernacular of thtr s¡realitr. .{nyway, inr¡rerfcct forrns rvitlt
l¡- arc htartl in lhe nornarlic rlialects of this area, e.g. arnong the cAfârnrn

trilrc.

-\'e¡7ølir.rlr.'l'he negativt'at'fr¡rmativc -(i)i does not lrclong to cither groult
t¡f rlialects re¡rresettterl in tht ¡lresent texts. Only sonre cAses occur here: n¡l
fiii cl1, rrfisr.f cN (hut ¿ra fî, c5, c7, c8, m(t,¡âUll¡, anrl besirles in lhe nominal
negation ntii b4,.? ):. rJ, r-.,I, ¿'8, and in tcxt n ts'i<rt': mu ¡¡idrlí uP0, ma-ilrîi u!.l .

I C,rxttxti,tu, Noma<hs, p. 9ll.

'SocrN, DiNsn III, p, 1lì8.
3 (lrrNrtxu,tu, l.lõrân, p. 2.t5f.
I Jut,r, ßiSrrizzÎu, p. l{:1.
6 Clxr¡^-n¡u, Hõr'rln, p. 2.f6.
6 (ilx'nxn,ru, Nourades, ¡r, lìiì,
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'l'his negatio¡ is ¡rroþabll, a rcceot bolrorvitrg sl)rea(l in llelqlì'lry Oairo lìatlio

anrl Palestinian refugecs, buI may also havc ha<l sontc carl¡er ttse in the tlia-

ìects of the flistrict. I have myserlf hearrl it soutt'tinrt's i¡r the plain collor¡rrial

of illiter¿rte "Agârma Btrrlortin, lrul. onll as atl etn¡tltatic negation. Accor(l-

ing to (ì,\N'l.rNt.:Au's rt¡lort it is not found in tltt'nolnatlit: rlialt'cts sttrtlied

bv ltir¡r.l

I,E,XICONI

lhe ¡rscudoverb 
*l¡-rlid¿l- has lltree differeltt ftlt'lrts here: l¡id¿l- in tex[s lr

itn(l c, ücdri- and rr,rldd- in tcxt u, antl, lrt'sitles l¡ndrt- otlct' itl cl2. Of tltese

fornts l¡id¿l- st'enrs to lle thc .rurtrr¡¡otìcst i¡r the br''gúl-grott¡1, bar/d- is ttst-tl si<le

bv sitle rvith it in sedcntary lìalgârvi, atttl tt'i¡lr/- is a loan from the yig¡úl-

groul,. 'l'hc s¡reaker of text ¿ ltinlself ttst'rl l¡arlcl- iu his ¡rlain colloquial.
'l'he vor:allulary of text a is csscntiallt' ¡t¡r¡n¿tclic, t'r't'tr iI st¡ch rl'ortls ly¡rical

of tlre. ¡¡ig¡rîl-grou¡t as ¡i/ins, !ifn, lukl, ¡1ôt¡¿', tliùrfi, antl srilaf occasiotlall¡'

occur (.ve¡ in the Lt1¡úl-gntu¡1. Characteristicallv etìotlglì, these s'ot'rls arc llot
forr¡rrl in texts L allrl ¿r, cxce¡rt luùktt c14.

f-llc.ssirr¡l i.nflurnre.'l't'.xt c is entirt'11' free of t:lassical tlevitrt's; tltey nt:cur

rrrost fret¡ucntly in text l¡, lrtrt less il¡ tlrt' nlorc rt'laxt'cl tcxt ¡-:, a.!{. bi-dât b2'

/rr-'¿¿rpr¡r b1, tri¡j'în It¡, fu.clun It:i, cä'il(tt ü¡, l¡i-t¿l,:ltrrl/¡a l¡¡, rrrrrñri¡ililr lt7, ru-

u'û{i¡t lty, tttc¡¡|n \fl, ¡¡udtnt,i lt8, /rrrÀ'¡tn¡¿¡ lts, l¡lr¿'¿rrrr rl, du¡¡mu'n r'T, '¿t'i'/''rtra/'r

r:1:!, ltr.yyirru. ¿rZ, in tltis t:otltext ¡lrobabll'also riirldart ltí' \t10, ltlP, [u- b4, lÍ,
t¡10, blp, ¡¡rcl 'rrb¿¡rlr¿¡ rf . lJtsirlcs, tlrc rirlrllt' givt'n lly Ilirrtrn, ¿rlll, lenrls Itr

lrt,n'lrolly t:lassical.'l'lte fr¡r¡rr 'u[trân Ù4 is n ltv¡rt'rt:ort't'c,t folm ol'iþrân lt3.

Srrcl.¡ instances as ü-al-lô1. lrun-nhíir, yit¿hullru, anrl t¡þlnlál.¡c o,lJ art' tlo¡ll:ttl-

is¡rts ratht'r than classitrislns.

CL.\SS t l.' I CA'l'I()N .\ N D S'I'YL I S'f I(: (:I I A Iì A(:'f lìlì I S'l' I(:s

'l'cxts l¡ a¡rd r: beklug to thc Ûr,,1,¡ril-grou¡r arntl rcprest'¡lt a kltral val'iant <¡[

tht setlentary lìalgrlu'i clialect nlixe(l s'ith sotlttl classical features nclI lnttclt

lrt,vo¡rrl the ¡orrnal rauge of classit:isms ilt lnotlerll plain trrlllot¡ttial. -l'ext 
a,

otì the other hancl, sltos's an cssentially tliffert'nt dialect form, th¿rt of tht'

yig¡il-grorr¡r. 'l'lris rlialect is not tht s¡rclker's owll verltact¡lar ltrtl ca¡lnot

ltrecisely llt'ascriberl bo any trillt of the al'ca. It can nrost ¡tro¡rt'rly be cltar'-

acterize(l as an ârtistic [o¡'ln of the nt¡m¡rtlic lìalgâu'i, ¡r ki¡ltl of artistic lioine

ruserl so skilfully that only a fe\\, (le\:ict's lltrtray tlttr st'¡lt'ntar]'origin of t.ht'

s¡rt akt'r.

¡ (ì..txttNr:e,tt, Notttatles, p. 1lo.



2ri llr:rKr<r l',lr,v,r

Somc main characteristics cornmol¡ [o lloth ty¡res of rlialt'ct are:1. rlrif
is ¡lronounce(l as o, 2. both rlialecl.s are 'clifftirelttiels', i.e. shor[ ¿ and u art-

tlro¡l¡red in unstressed o¡ren syllables, but short n is ¡rrtscrvcd, l]. thc negativc
afformative -(rl).í is missing.

The iollowing ftatures can lle regartlerl as contrasls betn'ee¡r the rlialects:
L The noma<lic rlialect ty¡le re¡rrtsented by text r¿ uses llotlt variants of

Itäf, viz. /rr ând ri, n'hile thc setlentary dialect ttntls to suppress tltc ¡Y variant,
tspecially in the mildly formal collor¡uial of tcxt. b.

2. In the ¡romadic ty¡re a non-final ()u,() may become COa rvhen tlte closing
consonant r¡f thc syllablt is a laryngeal or a post-r'elar.'Iltis dot's not occur
in the serlentary dialect.

.3. The non-l)ast indicative is rentlerccl in the setlcntary dialect by L plus
imperft'ct, in thc nomarlic ty¡lc by sim¡rle in"rperfect.

-[. Among the ¡lersonal ¡rronouns, interrogative l)ronouns, and demon-
strative atlverl¡s Lhe follorving contrasts are fouucl: 'ehua, ntî,n,.sr¡r, /ról¿ (setl.)

\¡s. ftcllnr¡, ¿¡¿¡¡, trel lrîrr (norn.).
5. 'fhe ¡rseutlovcrb al)pears in thc nonrarlic dialect in the fornr ¿rid¿l-, in

tlre sedcutary dialcct as bidd- anrl La¿ld-.

6. The ¡rrepositiott ,¡rr- is missing i¡r tlte nomadic ty¡rc.
7. The verb 'to conte' ltas tlte forms 'ayial'írta and yfy)i in thc st'tlentarv

dialect, in the nomadic typc r)ri and ¡7rifi.
8. Somc lexical items are almosl exclusively used i¡r the nonladic tlialect,

e.g. rri/,'n.s, lifu,, Iudil, gô1ar, ilôhafi, and sólaf. Such instances as r¿t/cns anrl lifu,
lloth shou' a mor¡rlrological and a lcxical differenc.e, llut the rnor¡lhological
peculiarity is inseparably assocriate<l rvilh the lexical items. FIt¡n'ct'cr, tllc
form /iåa/r shows a mor¡rltological productivity of the ty¡re 1.-6,

'l'he contrasts arc not clear-cut, mostly due to thc fact thaL botlt speakers

have the sanìe v(frnacular, hut it shoukl be a<lded that the llt¡rrler lille betwerrl
[he sedentary autl nornatlic dialects of the clistrict is gctting nìore vague as a

result of the grou'ing intercourse <lf the cliflcrent population groul)s.'l'ltus it.

is not surprising to find somc ty¡rically sedentary devices in tlte dialect of
the lledouin, and the op¡rosite, though undoubtt'tlly rarer, also oct:urs. BttI
this is true only as regar(ls lhe plain colloquial and its various'elevaterl'
for¡ns. In artistic use the nornarlic clialect still has greater ¡rreslige as the tradi-
tional language of story-telling ancl qa¡idah ¡rot,lry.


